(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PODUSZKA ORTOPEDYCZNA SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
ORTHOPEDIC PILLOW SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
ORTHOPADISCHES KISSEN SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
ORTOPEDICKY POLSTAR SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
OREILLER ORTHOPEDIQUE SYMBOLE: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
CUSCINO ORTOPEDICO SIMBOLO: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ALMOHADA ORTOPEDICA SIMBOLO: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
ORTHOPEDISCH KUSSEN SYMBOOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
ORTOPEDISK KUDDE SYMBOL : 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
OPOOIIEAIKO MAZEIAAPI ¥YMBOAO: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PERNA ORTOPEDICA SIMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ALMOFADA ORTOPEDICA SIMBOLO: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
OPTOIIEIMYHA BB3ITIABHULIA CUMBOJI: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
ORTOPED PARNA SZIMBOLUM: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
ORTOPADISK PUDE SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ORTOPEDICKY VANKUS SYMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
ORTOPEDINEN TYYNY SYMBOLI: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
ORTOPEDINE PAGALVE SIMBOLIS: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ORTOPEDISKAIS SPILVENS SIMBOLS: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
ORTOPEEDILINE PADI SUMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ORTOPEDSKI VZGLAVNIK SIMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
PILIUR ORTAIPEIDEACH SIOMBOOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
IMHADDA ORTOPEDIKA SIMBOLU: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
ORTOPEDSKI JASTUK SIMBOL: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
OPTOIIEJUYECKASA ITO4YIIKA CUMBOIJI: 24058 EAN/GTIN: 5907451329665
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Poduszka ortopedyczna to idealne rozwiazanie dla oséb szukajacych wsparcia i komfortu podczas snu. Dzieki ergonomicznemu ksztattowi,
poduszka zapewnia prawidlowe ulozenie ciala, redukujac napiecie w kregostupie, biodrach i kolanach. Wykonana z wysokiej jako$ci pianki memory
foam, idealnie dopasowuje sie do ksztattu ciata, oferujac wsparcie i komfort na najwyzszym poziomie.

ZASTOSOWANIE

¢  Redukuje napiecie w dolnym odcinku kregostupa.

e  Pomaga w lagodzeniu bélu bioder, kolan i plecéw.

e  Poprawia postawe ciata podczas snu.

e Wspiera regeneracje po kontuzjach i urazach.

e  Odpowiednia dla kobiet w ciazy, zapewniajac dodatkowe wsparcie w okresie snu.

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowaé
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
o Wymiary: 23cm X 22cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

«  Poduszka ortopedyczna jest przeznaczona do uzytku podczas snu lub odpoczynku. Nie nalezy jej uzywac jako zabawki, siedziska czy w
innych celach, ktére moga ja uszkodzié.

. Upewnij sie, ze poduszka nie ma uszkodzen mechanicznych, takich jak pekniecia, rozdarcia czy odksztalcenia, ktére moga wptywac na jej
skuteczno$¢.

«  Poduszka nie jest odporna na wysokie temperatury. Trzymaj ja z dala od otwartego ognia i Zrddet ciepta, aby zapobiec ryzyku pozaru.

. Poduszka powinna by¢ przechowywana w suchym srodowisku, aby unikna¢ rozwoju plesni lub grzyb6w na materiale.

«  Regularnie czy$¢ zdejmowang poszewke, aby zapewni¢ higieniczne warunki uzytkowania. Nie pierz pianki memory foam w pralce —
delikatnie przecieraj ja wilgotna Sciereczka, jesli to konieczne.

«  Nie siadaj ani nie stawaj na poduszce, poniewaz moze to uszkodzi¢ jej strukture i zmniejszy¢ funkcjonalnos¢ pianki memory foam.

. Jesli masz alergie na materialy, z ktérych wykonana jest poduszka, skonsultuj sie z lekarzem przed jej uzyciem.

«  Dzieci nie powinny uzywa¢ poduszki bez nadzoru, aby unikna¢ ryzyka niewtasciwego uzycia lub uszkodzenia produktu.

« W przypadku uszkodzenia zewnetrznej poszewki lub samej pianki zaprzestan uzywania produktu, aby unikna¢ kontaktu z wewnetrznymi
materiatami.

. Po otrzymaniu nowej poduszki, pozostaw ja na kilka godzin w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby pozby¢ sie zapachu
wynikajacego z procesu produkcji.

«  Unikaj uzywania poduszki w wilgotnym Srodowisku lub na mokrych powierzchniach, aby zapobiec uszkodzeniu materiatow.

« Jesli masz schorzenia kregostupa, bioder lub kolan, skonsultuj sie z lekarzem przed regularnym stosowaniem poduszki ortopedyczne;j.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Poduszka powinna by¢ przechowywana w suchym, przewiewnym miejscu, z dala od wilgoci, aby zapobiec rozwojowi plesni i grzybéw.

e Nie przechowuj poduszki w miejscu bezposrednio narazonym na dziatanie storica, poniewaz moze to wptyna¢ na trwato$¢ pianki memory
foam.

e Przechowuj poduszke w ochronnym pokrowcu lub pudetku, aby zapobiec osadzaniu sie kurzu.

e Nie przechowuj poduszki w poblizu grzejnikéw, piecykéw czy innych zrédet ciepta, poniewaz wysoka temperatura moze uszkodzi¢
pianke.

e  Jesli zabierasz poduszke w podréz, uzyj torby ochronnej, aby zapobiec zabrudzeniom lub uszkodzeniom.

e  Uzywaj delikatnego detergentu

e  Nie pierz pianki w pralce ani nie zanurzaj jej w wodzie, poniewaz moze to uszkodzi¢ materiat.

e W przypadku zabrudzen delikatnie przetrzyj powierzchnie wilgotna $ciereczka lub gabka. Unikaj nadmiernego moczenia.

e  Pozostaw pianke do catkowitego wyschniecia na powietrzu w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

e Do czyszczenia pianki i poszewki unikaj agresywnych srodk6w chemicznych, wybielaczy lub odplamiaczy, ktére moga uszkodzi¢
materiat.

e Aby pozby¢ sie zapachéw, wystaw poduszke na kilka godzin na Swieze powietrze (unikaj bezposredniego stonica).

e Do usuwania sier$ci lub drobnych zanieczyszczen mozesz uzy¢ rolki do ubran lub odkurzacza z delikatna konicdwka.

e Poszewke pierz co kilka tygodni lub zgodnie z potrzeba, aby utrzymac higiene.

e Czyszczenie pianki przeprowadzaj tylko w razie potrzeby.

e  Zachowanie odpowiedniej higieny i wlasciwego przechowywania pozwoli utrzymaé poduszke w dobrym stanie przez dhugi czas,
zapewniajac komfort i funkcjonalnos¢.




i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

An orthopedic pillow is the perfect solution for people looking for support and comfort during sleep. Thanks to its ergonomic shape, the pillow
ensures proper body positioning, reducing tension in the spine, hips and knees. Made of high-quality memory foam, it perfectly adapts to the shape
of the body, offering support and comfort at the highest level.

APPLICATION
e Reduces tension in the lower spine.
e Helps relieve hip, knee and back pain.
e  Improves body posture during sleep.
e Supports regeneration after injuries and traumas.
e Suitable for pregnant women, providing additional support during sleep.

TIP

«  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
«  Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
. Dimensions: 23cm x 22cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e The orthopedic pillow is intended for use during sleep or rest. It should not be used as a toy, seat or for other purposes that may damage it.

e  Make sure the pillow has no mechanical damage such as cracks, tears or deformations that may affect its effectiveness.

e The pillow is not heat resistant. Keep it away from open flames and heat sources to prevent the risk of fire.

o  The pillow should be stored in a dry environment to avoid the development of mold or fungi on the material.

¢ Regularly clean the removable cover to ensure hygienic conditions. Do not wash memory foam in the washing machine - gently wipe it
with a damp cloth if necessary.

« Do not sit or stand on the cushion as this may damage its structure and reduce the functionality of the memory foam.

e  If you are allergic to the materials from which the pillow is made, consult your doctor before using it.

e Children should not use the pillow without supervision to avoid the risk of misuse or damage to the product.

o If the outer cover or the foam itself becomes damaged, discontinue use of the product to avoid contact with the inner materials.

e Once you receive your new pillow, leave it in a well-ventilated room for a few hours to eliminate any odor from the manufacturing process.

e Avoid using the pillow in humid environments or on wet surfaces to prevent damage to the materials.

« If you have any spine, hip or knee conditions, consult your doctor before regularly using an orthopedic pillow.

STORAGE, CLEANING

. The pillow should be stored in a dry, airy place, away from moisture to prevent the growth of mold and fungi.

« Do not store the pillow in direct sunlight as this may affect the durability of the memory foam.

«  Store your pillow in a protective cover or box to prevent dust from collecting.

« Do not store the pillow near radiators, stoves or other heat sources as high temperatures may damage the foam.

. If you are taking your pillow with you when traveling, use a protective bag to prevent dirt or damage.

«  Use a gentle detergent

« Do not wash the wetsuit in a washing machine or immerse it in water as this may damage the material.

. If dirty, gently wipe the surface with a damp cloth or sponge. Avoid excessive wetting.

«  Allow the foam to air dry completely in a well-ventilated area.

«  When cleaning the foam and cover, avoid using harsh chemicals, bleaches or stain removers that may damage the material.
«  Toremove odors, expose the pillow to fresh air for a few hours (avoid direct sunlight).

.  Toremove pet hair or minor dirt, you can use a lint roller or a vacuum cleaner with a soft attachment.

«  Wash your pillowcase every few weeks or as needed to maintain hygiene.

«  Only clean the foam when necessary.

- Maintaining proper hygiene and proper storage will keep your pillow in good condition for a long time, ensuring comfort and functionality.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemélie Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein orthopédisches Kissen ist die perfekte Losung fiir Menschen, die beim Schlafen Unterstiitzung und Komfort suchen. Dank seiner ergonomischen
Form sorgt das Kissen fiir eine korrekte Korperhaltung und reduziert Verspannungen in Wirbelséule, Hiifte und Knien. Aus hochwertigem Memory-
Schaum gefertigt, passt es sich perfekt der Kérperform an und bietet Halt und Komfort auf hochstem Niveau.

ANWENDUNG

Reduziert Verspannungen in der unteren Wirbelsaule.

Hilft bei Hiift-, Knie- und Riickenschmerzen.

Verbessert die Korperhaltung im Schlaf.

Unterstiitzt die Regeneration nach Verletzungen und Verletzungen.

Geeignet fiir schwangere Frauen, bietet zusatzliche Unterstiitzung beim Schlafen.

TIPP
. Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schiden iiberpriift werden.
«  Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
«  Abmessungen: 23cm x 22cm
SICHERHEITSHINWEISE
e  Das orthopéddische Kissen ist zur Verwendung beim Schlafen oder Ausruhen bestimmt. Es darf nicht als Spielzeug, Sitzgelegenheit oder fiir
andere Zwecke verwendet werden, die es beschddigen konnten.
. Stellen Sie sicher, dass das Kissen keine mechanischen Schdden wie Risse, Risse oder Verformungen aufweist, die seine Wirksamkeit
beeintrachtigen konnten.
o Das Kissen ist nicht hitzebestdndig. Halten Sie es von offenen Flammen und Warmequellen fern, um Brandgefahr zu vermeiden.
e Das Kissen sollte in einer trockenen Umgebung gelagert werden, um die Bildung von Schimmel oder Pilzen auf dem Material zu
vermeiden.
«  Reinigen Sie den abnehmbaren Bezug regelméaRig, um hygienische Nutzungsbedingungen zu gewdéhrleisten. Waschen Sie Memory-
Schaum nicht in der Waschmaschine — wischen Sie ihn bei Bedarf vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab.
e  Sitzen oder stehen Sie nicht auf dem Kissen, da dies seine Struktur beschddigen und die Funktionalitdt des Memory-Schaums
beeintrachtigen kann.
e Wenn Sie allergisch auf die Materialien des Kissens reagieren, konsultieren Sie vor der Verwendung Thren Arzt.
«  Kinder sollten das Kissen nicht unbeaufsichtigt verwenden, um das Risiko eines Missbrauchs oder einer Beschddigung des Produkts zu
vermeiden.
. Wenn die Aufenhiille oder der Schaumstoff selbst beschadigt ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr, um einen Kontakt mit den
Innenmaterialien zu vermeiden.
e Sobald Sie Thr neues Kissen erhalten, lassen Sie es einige Stunden lang in einem gut beliifteten Raum, um eventuelle Geriiche zu entfernen,
die durch den Herstellungsprozess entstehen.
e  Vermeiden Sie die Verwendung des Kissens in feuchter Umgebung oder auf nassen Oberflachen, um Schéden an den Materialien zu
vermeiden.
e Wenn Sie unter Wirbelséulen-, Hiift- oder Kniebeschwerden leiden, konsultieren Sie Thren Arzt, bevor Sie regelméRig ein orthopédisches
Kissen verwenden.
LAGERUNG, REINIGUNG

Das Kissen sollte an einem trockenen, beliifteten Ort ohne Feuchtigkeit gelagert werden, um die Bildung von Schimmel und Pilzen zu
verhindern.

Lagern Sie das Kissen nicht in direktem Sonnenlicht, da dies die Haltbarkeit des Memory-Schaums beeintrdchtigen kann.

Bewahren Sie Thr Kissen in einer Schutzhiille oder Box auf, um Staubansammlungen zu vermeiden.

Bewahren Sie das Kissen nicht in der Nahe von Heizkérpern, Ofen oder anderen Wirmequellen auf, da die hohe Temperatur den
Schaumstoff beschddigen kann.

Wenn Sie Thr Kissen auf eine Reise mitnehmen, verwenden Sie eine Schutztasche, um zu verhindern, dass es schmutzig oder beschadigt
wird.

Verwenden Sie ein sanftes Reinigungsmittel

Waschen Sie den Schaumstoff nicht in der Waschmaschine und tauchen Sie ihn nicht in Wasser, da dies das Material beschddigen kann.
Wischen Sie die Oberfldche bei Verschmutzung vorsichtig mit einem feuchten Tuch oder Schwamm ab. Vermeiden Sie iiberméaRiges
Einweichen.

Lassen Sie den Schaum an einem gut beliifteten Ort vollstdndig an der Luft trocknen.

Vermeiden Sie beim Reinigen des Schaumstoffs und des Kissenbezugs aggressive Chemikalien, Bleichmittel oder Fleckentferner, die das
Material beschddigen konnten.

Um Gertiche zu beseitigen, setzen Sie das Kissen einige Stunden lang der frischen Luft aus (direkte Sonneneinstrahlung vermeiden).
Zum Entfernen von Haaren oder kleinen Verschmutzungen koénnen Sie eine Wascherolle oder einen Staubsauger mit feiner Spitze
verwenden.

Waschen Sie den Kissenbezug alle paar Wochen oder nach Bedarf, um die Hygiene zu gewdhrleisten.



«  Reinigen Sie den Schaum nur bei Bedarf.

«  Durch die Aufrechterhaltung der richtigen Hygiene und ordnungsgeméfen Lagerung bleibt das Kissen lange Zeit in gutem Zustand und
gewdhrleistet Komfort und Funktionalitat.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte nizZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

POPIS

zdravi.

Ortopedicky polstar je perfektnim feSenim pro lidi, ktefi hledaji oporu a pohodli pri spanku. Polstar diky svému ergonomickému tvaru zajistuje
spravnou polohu téla, sniZuje napéti v patefi, kyclich a kolenou. Vyrobeno z vysoce kvalitni pamét'ové pény, dokonale se prizptisobi tvaru téla a
nabizi podporu a pohodli na nejvyssi trovni.

APLIKACE

TIP

SniZuje napéti v dolni ¢asti patefe.

Pomaha zmirnit bolesti kycli, kolen a zad.

ZlepsSuje drZeni téla béhem spanku.

Podporuje regeneraci po drazech a trazech.

Vhodné pro téhotné Zeny, poskytuje dodate¢nou podporu béhem spanku.

Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Rozméry: 23 cm x 22 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ortopedicky polStaF je uren pro pouZiti ptfi spanku nebo odpocinku. Nemélo by se pouZivat jako hracka, sedatko nebo k jinému dcelu,
ktery by jej mohl poskodit.

Ujistéte se, Ze polStaf nema Zadné mechanické poSkozeni, jako jsou praskliny, trhliny nebo deformace, které mohou ovlivnit jeho d¢innost.
Polstar neni odolny vuci vysokym teplotam. UdrZujte jej mimo dosah otevieného ohné a zdroji tepla, abyste piedesli riziku pozaru.
Polstar by mél byt skladovan v suchém prostiedi, aby se zabranilo rtstu plisni nebo hub na materialu.

Pravidelné Cistéte snimatelny kryt, abyste zajistili hygienické podminky pouZivani. Pamétovou pénu neperte v pracce — v piipadé potieby
ji jemné otfete vlhkym hadiikem.

Na polstari nesedejte ani nestijte, mohlo by dojit k poSkozeni jeho struktury a sniZeni funk¢nosti pamétové pény.

Pokud jste alergicti na materiély, ze kterych je polStaf vyroben, porad’te se pfed jeho pouZitim se svym lékarem.

Déti by nemély polStaF pouzivat bez dozoru, aby se zabréanilo riziku nespravného pouZiti nebo poskozeni vyrobku.

Pokud dojde k poSkozeni vnéjsiho krytu nebo samotné pény, pfestarite vyrobek pouzivat, abyste zabranili kontaktu s vnitinimi materialy.
Jakmile obdrZite sviij novy polstaf, nechte jej nékolik hodin v dobfe vétrané mistnosti, abyste odstranili veskery zapach zptisobeny
vyrobnim procesem.

Vyhnéte se pouzivani polstare ve vlhkém prostfedi nebo na mokrém povrchu, aby nedoslo k poskozeni materialt.

Pokud trpite onemocnénim patefe, kycli nebo kolen, porad'te se pred pravidelnym pouZivanim ortopedického polStare se svym lékarem.

SKLADOVANI, CISTENI

Polstar by mél byt skladovan na suchém, vétraném misté, mimo vlhkost, aby se zabranilo ristu plisni a hub.

Neskladujte polstar na pfimém slunci, protoZe to miZe ovlivnit trvanlivost pamét'ové pény.

Uchovavejte polstaf v ochranném obalu nebo krabici, aby se nehromadil prach.

Neskladujte polstar v blizkosti radiatort, kamen nebo jinych zdroji tepla, protoZe vysoka teplota mdze pénu poskodit.

Pokud si polstar berete na vylet, pouZijte ochranny sacek, ktery zabrani uSpinéni nebo poskozeni.

PouZijte jemny myci prostiedek

Pénu neperte v pracce ani ji neponotujte do vody, mohlo by dojit k poSkozeni materialu.

V pripadé zneciSténi povrch jemné otfete vlhkym hadfikem nebo houbou. Vyhnéte se nadmérnému namaceni.

Nechte pénu zcela vyschnout na vzduchu na dobfe vétraném misté.

Pri Cisténi pény a povlaku na polStar se vyhnéte agresivnim chemikaliim, bélidlim nebo odstrafiovactim skvrn, které mohou poskodit
material.

Abyste se zbavili zdpachu, vystavte polstar na nékolik hodin Cerstvému vzduchu (vyhybejte se pfimému slune¢nimu zareni).
K odstranéni chlupt nebo drobnych necistot mtZete pouzit valecek na pradlo nebo vysavac s jemnou Spickou.

Povlak na polstar perte kazdych par tydnt nebo podle potfeby pro udrZeni hygieny.

Pénu Cistéte pouze v pfipadé potieby.

DodrzZovani spravné hygieny a spravné skladovani udrzi polstar v dobrém stavu po dlouhou dobu, zajisti pohodli a funk¢nost.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi irady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

DESCRIPTION

Un oreiller orthopédique est la solution parfaite pour les personnes recherchant soutien et confort pendant leur sommeil. Grace a sa forme
ergonomique, l'oreiller assure un positionnement correct du corps, réduisant ainsi les tensions au niveau de la colonne vertébrale, des hanches et des
genoux. Fabriqué en mousse a mémoire de forme de haute qualité, il s'adapte parfaitement a la forme du corps, offrant un soutien et un confort au
plus haut niveau.

APPLICATION

Réduit les tensions dans le bas de la colonne vertébrale.

Aide a soulager les douleurs aux hanches, aux genoux et au dos.

Améliore la posture du corps pendant le sommeil.

Favorise la régénération apres des blessures et des blessures.

Convient aux femmes enceintes, offrant un soutien supplémentaire pendant le sommeil.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié pour vérifier 1'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

Dimensions : 23 cm x 22 cm

CONSIGNES DE SECURITE

L'oreiller orthopédique est destiné a étre utilisé pendant le sommeil ou le repos. Il ne doit pas étre utilisé comme jouet, siége ou a toute
autre fin susceptible de I'endommager.

Assurez-vous que l'oreiller ne présente aucun dommage mécanique, tel que des fissures, des déchirures ou des déformations, qui pourraient
affecter son efficacité.

L'oreiller ne résiste pas aux températures élevées. Gardez-le a I'écart des flammes nues et des sources de chaleur pour éviter tout risque
d'incendie.

L'oreiller doit étre stocké dans un environnement sec pour éviter la croissance de moisissures ou de champignons sur le matériau.
Nettoyer réguliérement le couvercle amovible pour garantir des conditions hygiéniques d'utilisation. Ne lavez pas la mousse a mémoire de
forme dans la machine a laver — essuyez-la délicatement avec un chiffon humide si nécessaire.

Ne vous asseyez pas ou ne vous tenez pas debout sur l'oreiller car cela pourrait endommager sa structure et réduire la fonctionnalité de la
mousse a mémoire de forme.

Si vous étes allergique aux matériaux dont est fait 1’oreiller, consultez votre médecin avant de I’utiliser.

Les enfants ne doivent pas utiliser l'oreiller sans surveillance pour éviter tout risque de mauvaise utilisation ou d'endommagement du
produit.

Si la housse extérieure ou la mousse elle-méme est endommagée, arrétez d'utiliser le produit pour éviter tout contact avec les matériaux
intérieurs.

Une fois que vous recevez votre nouvel oreiller, laissez-le dans une piéce bien aérée pendant quelques heures afin d'éliminer toute odeur
provoquée par le processus de fabrication.

Evitez d'utiliser I'oreiller dans des environnements humides ou sur des surfaces mouillées pour éviter d'endommager les matériaux.

Si vous souffrez de problémes de colonne vertébrale, de hanche ou de genou, consultez votre médecin avant d'utiliser réguliérement un
oreiller orthopédique.

STOCKAGE, NETTOYAGE

L'oreiller doit étre stocké dans un endroit sec et aéré, a 1'abri de I'humidité, pour éviter la croissance de moisissures et de champignons.

Ne rangez pas l'oreiller a la lumiére directe du soleil car cela pourrait affecter la durabilité de la mousse a mémoire de forme.

Rangez votre oreiller dans une housse ou une boite de protection pour éviter que la poussiére ne s'accumule.

Ne rangez pas l'oreiller a proximité de radiateurs, de poéles ou d'autres sources de chaleur, car la température élevée pourrait endommager
la mousse.

Si vous emmenez votre oreiller en voyage, utilisez un sac de protection pour éviter qu'il ne se salisse ou ne s'abime.

Utilisez un détergent doux

Ne lavez pas la mousse en machine et ne la plongez pas dans 1'eau, car cela pourrait endommager le matériau.

Si elle est sale, essuyez doucement la surface avec un chiffon ou une éponge humide. Evitez un trempage excessif.

Laissez la mousse sécher complétement a I’air dans un endroit bien ventilé.

Lors du nettoyage de la mousse et de la taie d'oreiller, évitez les produits chimiques agressifs, les agents de blanchiment ou les détachants
qui pourraient endommager la matiére.

Pour éliminer les odeurs, exposez l'oreiller a I'air frais pendant quelques heures (évitez la lumiére directe du soleil).

Pour enlever les poils ou les petites saletés, vous pouvez utiliser un rouleau a linge ou un aspirateur a embout délicat.

Lavez la taie d'oreiller toutes les quelques semaines ou au besoin pour maintenir I'hygiéne.

Nettoyez la mousse uniquement lorsque cela est nécessaire.

Le maintien d'une bonne hygiene et d'un stockage approprié maintiendront l'oreiller en bon état pendant longtemps, garantissant confort et
fonctionnalité.
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CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Un cuscino ortopedico é la soluzione perfetta per chi cerca sostegno e comfort durante il sonno. Grazie alla sua forma ergonomica, il cuscino
garantisce il corretto posizionamento del corpo, riducendo le tensioni alla colonna vertebrale, alle anche e alle ginocchia. Realizzato in memory foam
di alta qualita, si adatta perfettamente alla forma del corpo, offrendo sostegno e comfort ai massimi livelli.

APPLICAZIONE

e Riduce la tensione nella parte inferiore della colonna vertebrale.

e Aiuta ad alleviare il dolore all'anca, al ginocchio e alla schiena.

e  Migliora la postura del corpo durante il sonno.

e Supporta la rigenerazione dopo infortuni e lesioni.

e Adatto alle donne incinte, fornisce ulteriore supporto durante il sonno.

MANCIA

. L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
« Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
. Dimensioni: 23x22 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Il cuscino ortopedico ¢ destinato all'uso durante il sonno o il riposo. Non deve essere utilizzato come giocattolo, sedile o per qualsiasi altro
scopo che possa danneggiarlo.

e Assicurarsi che il cuscino non presenti danni meccanici, come crepe, strappi o deformazioni, che possano comprometterne 1'efficacia.

e Il cuscino non é resistente alle alte temperature. Tenerlo lontano da fiamme libere e fonti di calore per prevenire il rischio di incendio.

e Il cuscino deve essere conservato in un ambiente asciutto per evitare la crescita di muffe o funghi sul materiale.

«  Pulire regolarmente la copertura rimovibile per garantire condizioni igieniche di utilizzo. Non lavare il memory foam in lavatrice: pulirlo
delicatamente con un panno umido, se necessario.

e Non sedersi o stare in piedi sul cuscino poiché cio potrebbe danneggiarne la struttura e ridurre la funzionalita del memory foam.

e  Se siete allergici ai materiali di cui ¢ composto il cuscino, consultate il vostro medico prima di utilizzarlo.

e I bambini non devono utilizzare il cuscino incustoditi per evitare il rischio di uso improprio o danni al prodotto.

e  Seil rivestimento esterno o la schiuma stessa sono danneggiati, interrompere 1'utilizzo del prodotto per evitare il contatto con i materiali
interni.

e  Una volta ricevuto il tuo nuovo cuscino, lascialo in una stanza ben ventilata per alcune ore per eliminare eventuali odori causati dal
processo di produzione.

«  Evitare di utilizzare il cuscino in ambienti umidi o su superfici bagnate per evitare danni ai materiali.

e  Se soffri di patologie alla colonna vertebrale, all'anca o al ginocchio, consulta il tuo medico prima di utilizzare regolarmente un cuscino
ortopedico.

STOCCAGGIO, PULIZIA

« Il cuscino deve essere conservato in un luogo asciutto e ventilato, lontano dall'umidita, per evitare la crescita di muffe e funghi.

«  Non conservare il cuscino alla luce diretta del sole poiché cio potrebbe compromettere la durata del memory foam.

«  Conserva il cuscino in una custodia o in una scatola protettiva per evitare I'accumulo di polvere.

. Nonriporre il cuscino vicino a termosifoni, stufe o altre fonti di calore, poiché I'alta temperatura potrebbe danneggiare la schiuma.

. Se porti il cuscino in viaggio, utilizza una custodia protettiva per evitare che si sporchi o si danneggi.

o Utilizzare un detersivo delicato

«  Non lavare la schiuma in lavatrice né immergerla in acqua, poiché cio potrebbe danneggiare il materiale.

«  Se sporco, pulire delicatamente la superficie con un panno umido o una spugna. Evitare un ammollo eccessivo.

. Lasciare asciugare completamente la schiuma in un'area ben ventilata.

«  Quando si pulisce la schiuma e la federa, evitare prodotti chimici aggressivi, candeggina o smacchiatori che potrebbero danneggiare il
materiale.

.  Pereliminare gli odori, esporre il cuscino all'aria aperta per alcune ore (evitare la luce solare diretta).

. Perrimuovere peli o piccolo sporco é possibile utilizzare un rullo stendibiancheria o un aspirapolvere con punta delicata.

«  Lavare la federa ogni poche settimane o secondo necessita per mantenere l'igiene.

«  Pulire la schiuma solo quando necessario.

. Mantenere una corretta igiene e una corretta conservazione manterra il cuscino in buone condizioni per lungo tempo, garantendo comfort e
funzionalita.
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio € realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Una almohada ortopédica es la solucién perfecta para personas que buscan apoyo y comodidad mientras duermen. Gracias a su forma ergonémica, la
almohada garantiza una correcta posicién del cuerpo, reduciendo la tensién en la columna, las caderas y las rodillas. Fabricada con viscoelastica de
alta calidad, se adapta perfectamente a la forma del cuerpo, ofreciendo sujecién y comodidad al més alto nivel.

SOLICITUD

¢ Reduce la tensién en la parte inferior de la columna.

e Ayuda a aliviar el dolor de cadera, rodilla y espalda.

e Mejora la postura corporal durante el suefio.

e  Apoya la regeneracién después de lesiones y lesiones.

e Adecuado para mujeres embarazadas, brinda apoyo adicional durante el suefio.

CONSEJO

«  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
«  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
. Dimensiones: 23cm x 22cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Laalmohada ortopédica estd disefiada para usarse mientras duerme o descansa. No debe utilizarse como juguete, asiento ni para ningin
otro fin que pueda dafiarlo.

e Asegurese de que la almohada no tenga dafios mecénicos, como grietas, rasgaduras o deformaciones, que puedan afectar su eficacia.

e La almohada no es resistente a las altas temperaturas. Manténgalo alejado de llamas abiertas y fuentes de calor para evitar el riesgo de
incendio.

e Laalmohada debe almacenarse en un ambiente seco para evitar el crecimiento de moho u hongos en el material.

e  Limpie la funda extraible periédicamente para garantizar condiciones higiénicas de uso. No lave la espuma viscoelastica en la lavadora;
limpiela suavemente con un pafio hiimedo si es necesario.

o No se siente ni se pare sobre la almohada ya que esto podria dafiar su estructura y reducir la funcionalidad de la viscoelastica.

e Siesalérgico a los materiales de los que estd hecha la almohada, consulte a su médico antes de usarla.

e Los nifios no deben utilizar la almohada sin supervisién para evitar el riesgo de mal uso o dafios al producto.

o Sila funda exterior o la propia espuma estén dafiadas, deje de utilizar el producto para evitar el contacto con los materiales interiores.

e Una vez que recibas tu nueva almohada, déjala en una habitacién bien ventilada durante unas horas para eliminar cualquier olor causado
por el proceso de fabricacion.

o  Evite utilizar la almohada en ambientes hiimedos o sobre superficies mojadas para evitar daiios a los materiales.

e  Sitiene problemas de columna, cadera o rodilla, consulte a su médico antes de utilizar regularmente una almohada ortopédica.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

- Laalmohada debe guardarse en un lugar seco, ventilado, alejado de la humedad, para evitar el crecimiento de moho y hongos.

«  No guardes la almohada bajo la luz solar directa, ya que esto puede afectar la durabilidad de la espuma viscoelastica.

«  Guarda tu almohada en una funda o caja protectora para evitar que se acumule polvo.

«  No guardes la almohada cerca de radiadores, estufas u otras fuentes de calor, ya que la alta temperatura puede dafiar la espuma.

. Sitellevas tu almohada de viaje, utiliza una bolsa protectora para evitar que se ensucie o estropee.

«  Utilice un detergente suave

«  No lave la espuma en la lavadora ni la sumerja en agua, ya que esto podria dafiar el material.

. Si esta sucia, limpie la superficie suavemente con un pafio himedo o una esponja. Evite el remojo excesivo.

«  Deje que la espuma se seque al aire por completo en un area bien ventilada.

« Al limpiar la espuma y la funda de la almohada, evite productos quimicos agresivos, lejias o quitamanchas que puedan dafiar el material.

. Para eliminar los olores, exponga la almohada al aire libre durante unas horas (evite la luz solar directa).

«  Para eliminar pelos o pequeifias suciedades, puedes utilizar un rodillo para ropa o una aspiradora con punta delicada.

.  Lave la funda de la almohada cada pocas semanas o segtin sea necesario para mantener la higiene.

«  Limpiar la espuma sé6lo cuando sea necesario.

«  Mantener una higiene adecuada y un almacenamiento adecuado mantendra la almohada en buen estado durante mucho tiempo,
garantizando comodidad y funcionalidad.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

W El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een orthopedisch hoofdkussen is de perfecte oplossing voor mensen die op zoek zijn naar ondersteuning en comfort tijdens het slapen. Dankzij de
ergonomische vorm zorgt het kussen voor een correcte lichaamshouding, waardoor de spanning in de wervelkolom, heupen en knieén wordt
verminderd. Het is gemaakt van hoogwaardig traagschuim en past zich perfect aan de vorm van het lichaam aan en biedt ondersteuning en comfort
op het hoogste niveau.

SOLLICITATIE

TIP

Vermindert de spanning in de onderrug.

Helpt bij het verlichten van heup-, knie- en rugpijn.

Verbetert de lichaamshouding tijdens de slaap.

Ondersteunt regeneratie na blessures en blessures.

Geschikt voor zwangere vrouwen en biedt extra ondersteuning tijdens de slaap.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Afmetingen: 23cm x 22cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het orthopedisch kussen is bedoeld voor gebruik tijdens het slapen of rusten. Het mag niet worden gebruikt als speelgoed, zitje of voor
enig ander doel waardoor het beschadigd kan raken.

Zorg ervoor dat het kussen geen mechanische schade heeft, zoals scheuren, scheuren of vervormingen, die de effectiviteit ervan kunnen
beinvloeden.

Het kussen is niet bestand tegen hoge temperaturen. Houd het uit de buurt van open vuur en warmtebronnen om brandgevaar te
voorkomen.

Het kussen moet in een droge omgeving worden bewaard om de groei van schimmels op het materiaal te voorkomen.

Reinig de afneembare hoes regelmatig om hygiénische gebruiksomstandigheden te garanderen. Was traagschuim niet in de wasmachine;
veeg het indien nodig voorzichtig af met een vochtige doek.

Ga niet op het kussen zitten of staan, omdat dit de structuur ervan kan beschadigen en de functionaliteit van het traagschuim kan
verminderen.

Als u allergisch bent voor de materialen waarvan het kussen is gemaakt, raadpleeg dan uw arts voordat u het gebruikt.

Kinderen mogen het kussen niet zonder toezicht gebruiken om het risico van verkeerd gebruik of schade aan het product te voorkomen.
Als de buitenhoes of het schuim zelf beschadigd is, stop dan met het gebruik van het product om contact met de binnenmaterialen te
voorkomen.

Zodra u uw nieuwe kussen heeft ontvangen, laat u het een paar uur in een goed geventileerde ruimte liggen om eventuele geurtjes die door
het productieproces zijn veroorzaakt, te verwijderen.

Vermijd gebruik van het kussen in vochtige omgevingen of op natte oppervlakken om schade aan de materialen te voorkomen.

Als u aandoeningen aan de wervelkolom, heup of knie heeft, raadpleeg dan uw arts voordat u regelmatig een orthopedisch kussen gebruikt.

OPSLAG, REINIGING

Het kussen moet op een droge, geventileerde plaats worden bewaard, uit de buurt van vocht, om de groei van schimmels en schimmels te
voorkomen.

Bewaar het kussen niet in direct zonlicht, omdat dit de duurzaamheid van het traagschuim kan beinvloeden.

Bewaar uw kussen in een beschermhoes of doos om te voorkomen dat stof zich ophoopt.

Bewaar het kussen niet in de buurt van radiatoren, kachels of andere warmtebronnen, omdat de hoge temperatuur het schuim kan
beschadigen.

Als u uw kussen meeneemt op reis, gebruik dan een beschermende tas om te voorkomen dat het vuil of beschadigd raakt.

Gebruik een zacht wasmiddel

Was het schuim niet in de wasmachine en dompel het niet onder in water, omdat dit het materiaal kan beschadigen.

Indien vuil, veeg het oppervlak dan voorzichtig af met een vochtige doek of spons. Vermijd overmatig weken.

Laat het schuim volledig aan de lucht drogen in een goed geventileerde ruimte.

Vermijd bij het reinigen van het schuim en de kussensloop agressieve chemicalién, bleekmiddelen of vlekverwijderaars die het materiaal
kunnen beschadigen.

Om geurtjes te verwijderen, stelt u het kussen een paar uur bloot aan frisse lucht (vermijd direct zonlicht).

Om haren of klein vuil te verwijderen, kunt u een kledingroller of een stofzuiger met een fijne punt gebruiken.

Was de kussensloop om de paar weken of indien nodig om de hygiéne te behouden.

Maak het schuim alleen schoon als dat nodig is.

Door de juiste hygiéne te handhaven en op de juiste manier op te bergen, blijft het kussen lang in goede staat, wat comfort en
functionaliteit garandeert.



® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.



SE

Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

BESKRIVNING

En ortopedisk kudde &r den perfekta l6sningen for personer som soker stéd och komfort nér de sover. Tack vare sin ergonomiska form sékerstéller
kudden korrekt kroppspositionering, vilket minskar spanningar i ryggraden, héfterna och knéna. Tillverkad av hogkvalitativt minnesskum, anpassar
den sig perfekt till kroppens form och erbjuder stéd och komfort pa hogsta niva.

ANSOKAN

Minskar spanningar i nedre ryggraden.

Hjalper till att lindra hoft-, knéd- och ryggsmaértor.
Forbéttrar kroppshéllningen under somnen.

Stodjer regenerering efter skador och skador.

Lamplig for gravida kvinnor, ger extra stod under somnen.

DRICKS

Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
Vid ofullstdndig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

Matt: 23cm X 22cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Den ortopediska kudden &r avsedd att anvandas nér du sover eller vilar. Den ska inte anvidndas som leksak, séte eller for ndgot annat
dndamal som kan skada den.

Se till att kudden inte har nagra mekaniska skador, sdsom sprickor, revor eller deformationer, vilket kan paverka dess effektivitet.
Kudden ér inte resistent mot hoga temperaturer. Hall den borta fran 6ppen laga och varmekallor for att forhindra brandrisk.

Kudden bor forvaras i en torr miljo for att undvika tillvaxt av mogel eller svamp pa materialet.

Rengor det avtagbara locket regelbundet for att sdkerstilla hygieniska anvandningsforhallanden. Tvitta inte memoryskum i tvattmaskinen
— torka av det forsiktigt med en fuktig trasa om det behovs.

Sitt eller sta inte pa kudden eftersom det kan skada dess struktur och minska funktionaliteten hos memoryskummet.

Om du &r allergisk mot materialet kudden &r gjord av, rddfraga din likare innan du anvinder den.

Barn ska inte anvanda kudden utan uppsikt for att undvika risken for felaktig anvéndning eller skada pa produkten.

Om det yttre holjet eller sjdlva skummet ar skadat, sluta anvdnda produkten for att undvika kontakt med de inre materialen.

Nar du har fatt din nya kudde, lamna den i ett vdlventilerat rum i nagra timmar for att ta bort all lukt som orsakas av
tillverkningsprocessen.

Undvik att anvdnda kudden i fuktiga miljoer eller pa vata ytor for att férhindra skador pa materialen.

Om du har ryggrads-, hoft- eller kndproblem, kontakta din ldkare innan du regelbundet anvander en ortopedisk kudde.

FORVARING, RENGORING

Kudden bor forvaras pé en torr, ventilerad plats, borta fran fukt, for att forhindra tillvaxt av mogel och svamp.

Forvara inte kudden i direkt solljus eftersom det kan paverka minnesskummets hallbarhet.

Forvara din kudde i ett skyddande 6verdrag eller lada for att férhindra att damm samlas.

Forvara inte kudden nédra radiatorer, spisar eller andra varmekallor, eftersom den héga temperaturen kan skada skummet.

Om du tar med dig din kudde pa en resa, anvédnd en skyddsvéska for att forhindra att den blir smutsig eller skadad.

Anvind ett skonsamt rengoringsmedel

Tvitta inte skummet i tvattmaskinen eller doppa det i vatten, eftersom det kan skada materialet.

Om den &r smutsig, torka av ytan forsiktigt med en fuktig trasa eller svamp. Undvik 6verdriven blotldggning.

Lat skummet lufttorka helt i ett vélventilerat utrymme.

Vid rengoring av skum och érngott, undvik aggressiva kemikalier, blekmedel eller flickborttagningsmedel som kan skada materialet.
For att bli av med lukt, utsatt kudden for frisk luft i ndgra timmar (undvik direkt solljus).

For att ta bort hér eller mindre smuts kan du anvénda en klddrulle eller en dammsugare med 6mtalig spets.

Tvétta orngott med nagra veckors mellanrum eller vid behov for att upprétthalla hygienen.

Rengor skummet endast nar det behovs.

Att uppritthalla korrekt hygien och korrekt férvaring kommer att halla kudden i gott skick under lang tid, vilket sékerstaller komfort och
funktionalitet.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

ITEPITPA®H

"Eva opBoneSiko pagiAdpt eivan 1 TéAelar ADOT yia GTopa IOV avanTtoby LTOOTHPLEN KOL AVEDT] EVG KOLHOVVTAL. XA&PT GTO EPYOVOIKO TOU OX LK, TO
po&hapt e§ao@aAilel owOT TOMOBETNON TOL COHATOG, HELOVOVING TNV €VIOOT 0T OMOVOULAIKI] OTNHAN, TOUG YO@OUG KOl TA YOVOTO.
Kataokevaopévo amd LPNANG TOOTNTRG GPPO HVAKNG, TPOCOAPHOLETOL TEAEIX OTO GXNHO TOU CMOHATOG, TIPOCYEPOVTAG OTHPLEN KOl AVECT] OTO
vynAotepo eninedo.

E®PAPMOI'H

e Mewvel my éVinoT 0T0 KAT® HEPOG TNG OTTIOVOLAIKTG OTIATG.

e Bonfd oty avakob@ion amod tov Vo 0T 10%10, TO YOVATO Kol TNV TAGTN.

e BeAu®vel ) 0TAOT TOL COHATOG KATK T S1APKELX TOVL DTTVOUL.

e Ymootpilel v avayévvnon HETA OO TPOVUATIGHOVE KOl TPAVHATIOHOVG.

e KatdAAnAo yia €yKueg YOVAIKEG, TTAPEXOVTOG EMTAEOV LITOCTNPLEN KATA T S1APKELX TOL DTIVOUL.

«  H ovokeun Ba mpenet va eAeyyBet yia mAnpotta napadoong kat opartr| {npid.
«  Xemepintwon ateAodg THpadoong 1 {NHIAG AOY® EAXTTOHATIKIG CUOKELACING 1) HETAPOPAG, EMKOIVMOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKT] YPOHHT|
e&umnpémong.

TEXNIKA YTOIXEIA

«  AlxoTaoelg: 23cm x 22cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

o To opBonedikd pa&ihapt mpoopileTal o Xprion KAt TovV UTIVO 1} TNV QVATaVoT]. Agv TIPETEL VAl XPTOTHOTIOLELTON WG TIALKViL, KABopa 1} yia
omolovénnote GAAO OKOTIO IOV HTIOPEL VO TO KATAOTPEYEL.

e« BeBowbeite 0T1 10 pa&iAdpt Sev €xel pnxavikég BAGBeG, OMWG pOYHES, OKIOTHATA 1] THPXHOPYAOTELG, TIOV UTIOPEL VA EMNPERTOLY TNV
OMOTEAEGHATIKOTNTA TOL.

e To pa&Adpt Sev elvar avBekTIKO 0TI LUMAEG Beppokpacieg. KpatnoTe 1o HOKPLd ammd avolyTéG PAOYEG KOt TINYEG BEpHOTNTAG Yo vl
QMOTPEYETE TOV KIVELVO TTUPKAYLAG.

e To pa&hapt mpénel va QuAGoaetal o€ Enpod meptBEAAoV yia va amo@evyBel 1 avamtuén LoLXAAG 1] HUKITOV 0TO DAKO.

e KaBapilete ToKTIKA TO 0QAIPOVIEVO KAAVHHA Yl VO SIGQPAAILETE TIG OLVONKEG LYLEWVIG XPTIOTIG. MV TAEVETE TOV 0@PO HVIHNG OTO
TALVTI|PLO - OKOUTILOTE TOV AMOAX HE Eva LYPO TV Qv XpelaleTal.

e Mnyv kd&BeoTe 1| OTEKEOTE TAVKD OTO PHAEIAGPL, KABAOG aUTO PTIOPEL VA KATXOTPEYEL TN SOHT TOU KL VX HLELDOCEL TI AEITOVPYLKOTNTH TOL
aQPOL PVIHNG.

e Eav elote aAAepyikol ot DAIKG omd T omoia €ivo KOTOOKEVAOHEVO TO HAEIAGPL, GLHBOVAEVTEITE TO YIATPO GO TIPLV TO XPTO1LOTIO|OETE.

e Ta mondid Sev TMPEMEL VX XPTOTHOTOI0LV TO HASIAGPL XWpig eMPBAEYT yid V& amo@VYoLV ToV Kiveuvo KOKNG xpriong 1 (NG oto mpoidv.

e Ea&v 10 e€wtepikd KdALpHa 1] 0 16106 0 AQPOG EXEL KATAOTPAYEL, CTALATIOTE VX XPT|OLHOTOLELTE TO TIPOIOV Y1X VO KTTOQVYETE TNV EMOPT| |IE
TO E0OTEPIKA LAIKA.

e Mo tapadfete T0 VEO 0OG HOEIAGPL, APTOTE TO OE EVa KOAX aEPL{OEVO SWUATIO Y1 HEPIKEG DPEG YL VO HQOLPECGETE OTIOLASTTIOTE
HUPOSIAX TIOL TIPOKAAEITAL ATIO TN S1ASIKACIN KATAOKELTG.

e Amo@iyete T xprion ToL Ha&IAapLoL oe Lypd TEPIBAAAOVTX T OE LYPEG EMPAVELEG VIO VO ATOQUYETE T {NHIK 0T VAIKA.

o Eav éyete mabnoeig otn omovSLAIKN 0TAAN, TO 10%10 I} TO YOvaTo, GUHPOVAEVTEITE TO YIXTPO GOG TIPLV XPTOLHOTIOOETE TOKTIKK €Vl
opBomnediko pagiAdpt.

AITIOOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

o To pa&hapt mpénel va QuAGoaetan o€ Enpo, aepl{OHEVO HEPOG, HOKPLA OO LYPACIX, YO VX KTTOTPETETAL 1) AVATTTUEN HOUXANG KOl
HUKNTOV.

«  Mnyv anoBnkevete 10 pa&IAGPL 0€ GPHECO NALIKO QGG, KABADG aLTO PTIOPEL VO EMNPEACEL TNV AVOEKTIKOTNTA TOL APPOV HVIHNG.

«  AmoBnkevote 10 padIAdpl 00G GE TPOCTATEVTIKO KAAVHHA T} KOUTL Yl VO AMOQUYETE T CLOCMOPEVCT] GKOVIG.

«  Mnyv anoBnkedete 10 PHOEIAGPL KOVTQ G€ KOAOPLOEP, GOUTIEG T) GAAEG TiNYEG BeppdtnTag, KabBwg n vwnAn Beppokpacio pmopetl va
KATOOTPEYEL TOV APPO.

«  Ea&v naipvete 1o pa&IAdpt oag o€ éva Ta&idl, XprO1HOTMO0TE 1K TPOCTATEVTIKY TOGVTIX Y1a V& PNV AgpwBel 1 kataotpaget.

«  XpNOOTOINCTE EVA AMAAS ATOPPUTIAVTIKO

«  Mnv mAévete Tov agpd ato mALvTIpLo Kot Pnv tov Bubilete o€ vepo, KABMG AVTO PMOPEL VO KATAGTPEWEL TO DAIKO.

«  Eav eivar Bpopikn, OKOLTOTE TNV EMQAVELX AMOAX HE VA LYPO TIAVL 1] GPOLYYAPL. ATIOPVYETE TO LTEPBOAIKO HOVAGHA.

«  AQnOTE TOV QPO VA GTEYVOOEL TEAEIDG GTOV AEPA OE KAAK 0EPLIOHEVO XODPO.

«  Ortav kabopilete Tov a@po Kat T paSAapoBnKn, amo@UYeTe EMOETIKA XNHIKGK, AEVKAVTIKG 1 KABOPLOTIKE AeKES®V IOV PTTOpEL Va
KOTOOTPEYOLV TO LAIKO.

« T va anoAAayeite and Tig oopég, ekBéate To PaSIAGPL o€ KaBapo aépa ylo PHepIKEG WPEG (AMOPVYETE TO RPHEGO TIALXKO PWG).

« T va agopéaete tpixeg N HIKPEG BPOHIEG, HTTOPEITE VO XPTOTHOTIOIOETE VX POAG POUXGV 1 H1X JAEKTPIKT] OKOUTIX HE AETITH GKPT).

o ITAévete ) paiapobnkn k&be Alyeg eB6opadeg 1 600 XpeldleTal yia va ST peite TNV LYLEWN.

«  KaBapilete tov agpd povo otav xpelaletat.

«  H Satrpnon mg 0woTnig LYLEVNG KAl I owoTth anobrikevon Ba Siatnprioel To Ha&IAGPL 0€ KOAT KOTAOTAOT) Yo LEYGAO XPOVIKO S1A0THA,
€&A0QAAL{OVTOG GVEDT] KO AELTOLPYIKOTITA.




® ZYMBOYAEX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAYXIQN

G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOTKO 00 KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG AMOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg GXETIKE He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL STHOL 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELG YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.

Alatnpolpe 10 SiKalopa va KAvoupe aAAayEG 0TO Keijlevo, To ox€S1o Kot Ta Sedopéva TpoiovTog xwpig mpoegldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O pernd ortopedica este solutia perfecta pentru persoanele care cauta sprijin si confort in timpul somnului. Datorita formei sale ergonomice, perna
asigura o pozitionare corecta a corpului, reducand tensiunea la coloana vertebrala, solduri si genunchi. Fabricat din spuma cu memorie de Tnalta
calitate, se adapteaza perfect formei corpului, oferind suport si confort la cel mai Tnalt nivel.

APLICARE

Reduce tensiunea la nivelul coloanei vertebrale inferioare.

Ajutd la ameliorarea durerilor de sold, genunchi si spate.

fmbunititeste postura corpului in timpul somnului.

Sprijina regenerarea dupa leziuni si leziuni.

Potrivit pentru femeile Tnsarcinate, oferind suport suplimentar in timpul somnului.

SFAT
.  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
« In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.
DATE TEHNICE

Dimensiuni: 23cm x 22cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Perna ortopedica este destinata utilizarii in timpul somnului sau odihnei. Nu trebuie folosit ca jucarie, scaun sau in orice alt scop care il
poate deteriora.

Asigurati-va ca perna nu prezinta deteriorari mecanice, cum ar fi fisuri, rupturi sau deformadri, care i-ar putea afecta eficacitatea.

Perna nu este rezistenta la temperaturi ridicate. Pastrati-1 departe de flacari deschise si surse de cdldura pentru a preveni riscul de incendiu.
Perna trebuie depozitata intr-un mediu uscat pentru a evita dezvoltarea mucegaiului sau a ciupercilor pe material.

Curatati husa detasabila In mod regulat pentru a asigura conditii de igiena de utilizare. Nu spalati spumd cu memorie in masina de spalat -
stergeti-o usor cu o carpa umeda daca este necesar.

Nu stati sau stati pe pernd, deoarece aceasta poate deteriora structura acesteia si poate reduce functionalitatea spumei cu memorie.

Daca sunteti alergic la materialele din care este facuta perna, consultati-va medicul Tnainte de a o folosi.

Copiii nu trebuie sd foloseasca perna nesupravegheata pentru a evita riscul de utilizare gresita sau deteriorare a produsului.

Daca capacul exterior sau spuma in sine sunt deteriorate, nu mai utilizati produsul pentru a evita contactul cu materialele interioare.

Odata ce ati primit noua pernd, lasati-o Intr-o camera bine ventilatd timp de citeva ore pentru a elimina orice miros cauzat de procesul de
fabricatie.

Evitati utilizarea pernei in medii umede sau pe suprafete umede pentru a preveni deteriorarea materialelor.

Daca aveti afectiuni ale coloanei vertebrale, soldului sau genunchiului, consultati-va medicul Tnainte de a utiliza regulat o perna ortopedica.

DEPOZITARE, CURATARE

Perna trebuie depozitatd Intr-un loc uscat, aerisit, ferit de umiditate, pentru a preveni cresterea mucegaiului si a ciupercilor.

Nu depozitati perna in lumina directa a soarelui, deoarece acest lucru poate afecta durabilitatea spumei cu memorie.

Pastrati perna Intr-o husa de protectie sau Intr-o cutie pentru a preveni acumularea prafului.

Nu depozitati perna langa calorifere, sobe sau alte surse de caldurd, deoarece temperatura ridicata poate deteriora spuma.

Daca iti iei perna in calatorie, foloseste o punga de protectie pentru a preveni murdarirea sau deteriorarea acesteia.

Utilizati un detergent delicat

Nu spalati spuma in masina de spalat si nu o scufundati in apd, deoarece acest lucru poate deteriora materialul.

Daca este murdar, stergeti usor suprafata cu o carpa umeda sau un burete. Evitati inmuierea excesiva.

Ladsati spuma sa se usuce complet la aer Intr-o zona bine ventilata.

La curatarea spumei si a fetei de pernd, evitati substantele chimice agresive, Tnalbitorii sau substantele pentru Indepartarea petelor care pot
deteriora materialul.

Pentru a scapa de mirosuri, expuneti perna la aer curat timp de citeva ore (evitati lumina directa a soarelui).

Pentru a indeparta parul sau murdaria mica, puteti folosi o rola de haine sau un aspirator cu varf delicat.

Spalati fata de perna la fiecare cateva saptdmani sau dupa cum este necesar pentru a mentine igiena.

Curatati spuma numai atunci cand este necesar.

Mentinerea igienei corespunzatoare si depozitarea corespunzatoare va mentine perna in stare buna pentru o perioada indelungata, asigurand
confort si functionalitate.



® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

S Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

DESCRICAO

Uma almofada ortopédica é a solucdo perfeita para quem procura apoio e conforto durante o sono. Gragas ao seu formato ergonémico, a almofada
garante o correto posicionamento do corpo, reduzindo a tensdo na coluna, quadris e joelhos. Fabricado em espuma viscoelastica de alta qualidade,
adapta-se perfeitamente ao formato do corpo, oferecendo suporte e conforto ao mais alto nivel.

APLICATIVO

¢ Reduz a tensdo na parte inferior da coluna.

e Ajuda a aliviar dores nos quadris, joelhos e costas.

e Melhora a postura corporal durante o sono.

e Apoia a regeneracdo apos lesoes e lesdes.

e Adequado para mulheres gravidas, proporcionando suporte adicional durante o sono.

« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
«  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS

. Dimensoes: 23cm x 22cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Aalmofada ortopédica destina-se a ser utilizada durante o sono ou repouso. Nao deve ser utilizado como brinquedo, assento ou qualquer
outra finalidade que possa danifica-lo.

e  Certifique-se de que a almofada ndo apresenta danos mecanicos, como fissuras, rasgos ou deformacdes, que possam afetar a sua eficacia.

e A almofada ndo é resistente a altas temperaturas. Mantenha-o longe de chamas abertas e fontes de calor para evitar o risco de incéndio.

e Aalmofada deve ser guardada em ambiente seco para evitar o crescimento de mofo ou fungos no material.

e  Limpe regularmente a tampa removivel para garantir condi¢Oes higiénicas de uso. Nao lave a espuma viscoelastica na maquina de lavar -
limpe-a suavemente com um pano umido, se necessario.

«  Nao se sente ou fique de pé sobre o travesseiro, pois isso pode danificar sua estrutura e reduzir a funcionalidade da espuma viscoelastica.

e Sevocé é alérgico aos materiais de que é feita a almofada, consulte o seu médico antes de usa-la.

e As criangas ndo devem usar a almofada sem vigilancia para evitar o risco de uso indevido ou danos ao produto.

e  Sea cobertura externa ou a propria espuma estiverem danificadas, pare de usar o produto para evitar o contato com os materiais internos.

«  Depois de receber seu novo travesseiro, deixe-o em local bem ventilado por algumas horas para remover qualquer odor causado pelo
processo de fabricagdo.

e  Evite usar a almofada em ambientes imidos ou em superficies molhadas para evitar danos aos materiais.

e Se vocé tiver problemas de coluna, quadril ou joelho, consulte seu médico antes de usar regularmente um travesseiro ortopédico.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

« O travesseiro deve ser guardado em local seco, ventilado e longe de umidade, para evitar o crescimento de mofo e fungos.

«  Nao guarde o travesseiro sob luz solar direta, pois isso pode afetar a durabilidade da espuma viscoelastica.

«  Guarde seu travesseiro em uma capa ou caixa protetora para evitar o acimulo de poeira.

«  Nao guarde a almofada perto de radiadores, fogdes ou outras fontes de calor, pois a alta temperatura pode danificar a espuma.

«  Sevocé levar seu travesseiro em uma viagem, use uma bolsa protetora para evitar que ele fique sujo ou danificado.

«  Use um detergente suave

. Nao lave a espuma na méaquina de lavar nem mergulhe-a em dgua, pois pode danificar o material.

. Se estiver sujo, limpe suavemente a superficie com um pano imido ou esponja. Evite imersdo excessiva.

«  Deixe a espuma secar completamente ao ar livre em uma area bem ventilada.

« Ao limpar a espuma e a fronha, evite produtos quimicos agressivos, alvejantes ou tira-manchas que possam danificar o material.

«  Para se livrar dos odores, exponha o travesseiro ao ar livre por algumas horas (evite a luz solar direta).

.  Pararemover pelos ou pequenas sujeiras, pode-se usar um rolo de roupas ou um aspirador de p6 com ponta delicada.

« Lave a fronha a cada poucas semanas ou conforme necessdrio para manter a higiene.

. Limpe a espuma somente quando necessario.

«  Manter a higiene e o0 armazenamento adequados mantera o travesseiro em boas condi¢des por muito tempo, garantindo conforto e
funcionalidade.

& DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a segurancga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracées no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 6’I:,E[eHlI/I CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

OprTorefuuHaTa Bb3I7IaBHULIA € H/IealHOTO pellieHHe 3a X0pa, KOUTO THPCST Oropa U KoMGOopT 10 BpeMe Ha ChH. BilarozapeHue Ha eproHOMUYHATA
cu Qopma, BB3IVIABHULIATA OCUTYpsiBa TPABHJIHO TO3WLIMOHMPAHe Ha TSIOTO, KaTo HaMasisiBa Hampe)XeHHWeTo B rpbOHauHus cTbi6, Geapara u
KoseHeTe. 13paboTeHa OT BUCOKOKaueCTBEHA MEMOPH TisiHa, Ts Ce afjanThpa nepdekTHo KbM opMarta Ha TS/I0TO, Mpe/jjiaraiiky ornopa v KoMgpopT Ha
HaKi-BUCOKO HUBO.

INPWIOXEHUE

o  HamassiBa Harpe)keHHUETO B [[0/IHATA YaCT Ha rphOHAUHMs CTHIIO.

e  Tlomara 3a obekuaBaHe Ha 6osiKM B Gefjpara, KojieHeTe U rppha.

e  IlopobpsiBa cToiiKaTa Ha TSUIOTO I10 BpEMe Ha ChH.

e  Tlogmomara pereHepanusiTa cJie/i HapaHsIBaHVsI ¥ HapaHSIBaHMsI.

e  TMogxopsio 3a GpeMeHHH, KaTO OCUTYPsIBa JOMBIHUTE/THA OTIopa M0 BpeMe Ha ChH.

CBBET

«  YcrpoiicTBoTo TpsiGBa Jja ce MpoBepH 3a KOMITIEKTHOCT Ha JI0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPE/IH.
« B cyuaii Ha Hemb/IHa JJOCTaBKa WITK TIOBpe/ia Topa/ iy JedeKTHa OMaKOBKa WK TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBPXKETE Ce C ropeliara JUHUS 3a
obcyKBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

o  Pa3smepu: 23cm x 22cm

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

o  OpromneanyHaTa Bb3I7IaBHUL{A € TIpeJiHa3HaAYeHa 3a U3I10/13BaHe 10 BpeMe Ha ChH WY MourBKa. He TpsibBa Jja ce M3M0/13Ba Kato Urpayka,
ceflanKa WM 3a IPYTH Lie/d, KOUTO MOTar Jia o TIOBPEesT.

e  YBepere ce, ye Bb3IVIaBHHUIIATA HAIMa MeXaHUYHH TIOBPeJH, KaTo MyKHATUHH, Pa3KbCBaHUS WM fie(opMarLiiii, KOUTO MOTar /fja MOB/IUSIAT Ha
Hel{HaTa e()eKTHUBHOCT.

e  Bwn3maBHMIaTa He e yCTOMUMBA Ha BUCOKH TeMIlepaTypy. [IpbKTe o faied OT OTKPHT IUIaMbK ¥ M3TOYHHLIM Ha TOTI/IMHA, 3a Ja
TIpeJJoTBpaTUTe PUCKa OT I0XKap.

o  Bu3miaHuiara TpsibBa Jja ce ChbxpaHsBa Ha CyX0 MSCTO, 3a fia ce u30erHe pa3BUTHETO Ha MyXbJ/I WM I'bOMUKY 110 MaTepHana.

o  TlouucTBaliTe peZlOBHO MOABIKHMS Karak, 3a la OCUTYPUTe XUTMEeHHH YC/I0BUs Ha yrnorpeba. He nepete MeMopu nsiHaTa B repasHsTa -
n30bpILeTe s BHUMATETHO C B/Ia)KHA KbpIIa, ako e HeoOXoAuMo.

e  He csapaiite u He cTOliTe BBPXY Bb3IVIaBHULATA, Thil KATO TOBa MOXKe /la TIOBPe/I HelfHaTa CTPYKTypa U /la Hamati QyHKLMOHA/THOCTTa Ha
MeMOpH TIsiHara.

e AKO CTe aJleprM4HU KbM MaTeprasiiTe, OT KOUTO e HallpaBeHa Bb3I7IaBHUI|aTa, KOHCY/THUPAlTe ce C Balllvsl JieKap Npejy fia s U310/13BaTe.

o [lenjata He Tpsi6Ba Ja U3M0/I3BAT Bh3IVIaBHULIATa Oe3 Ha/30p, 3a Jja u30erHaT prcKa OT HelpaBU/IHa yroTpeba WM 1oBpe/a Ha MPOAYKTa.

e AKO BBHIIHOTO ITOKPUTHE WM Camara IisiHa ca [10BpeJieHH, CTIpeTe Jja U3I0/I3BaTe MPO/YKTa, 3a Aia U30erHeTe KOHTAKT C BbTPELIHHUTe
MarepHasy.

o  Crep KaTo MoOJTyunTe HOBATA CH Bb3IVIaBHUL|A, OCTaBeTe 51 B 100pe MPOBETPUBO MOMeLIleH e 3a HSIKOJIKO Yaca, 3a /la IpeMaxHeTe
MHpH3Mara, PUYMHEHA OT TIPOM3BO/CTBEHMS IIPOLIeC.

e  V3bsreaiiTe ja M3Mo0/3BaTe Bb3IVIABHMIIATa BbB BJI&)KHA CPe/ja UM BbPXY MOKPH ITOBBPXHOCTH, 3a /ja TIPeloTBPaTUTe MOBpe/a Ha
Marepuasure.

o Axko uMare 3a60s1s1BaHYsI Ha TpBOHAYHMS CTHJIO, Ta306eipeHaTa cTaBa WK KojleHeTe, KOHCY/ITHPAFiTe ce C Balllvsl JIeKap, TIpejy Ja
M3110/13BaTe PeJJOBHO OPTOIEeANYHA Bb3IVIaBHHULIA.

CBXPAHEHWE, ITIOYNCTBAHE

.  Bm3manuuara TpsibBa Jja ce chbxpaHsBa Ha CyXo, POBETPHUBO MSICTO, lajiey OT BJIara, 3a Jia ce NMpeJoTBpaTy pa3BUTHETO Ha MYXbIl U
I'bOMUKH.

- He cpxpaHsBaiiTe Bb3IIaBHULIATa Ha TIPsiKa C/TbHUEBA CBET/IMHA, ThU KaTO TOBA MOXKE /la MOBJIHsie Ha U3/PBK/IMBOCTTa HA MEMOPH IIsiHaTa.

«  CobxpaHsBaiiTe Bb3IVIaBHHLIATA CH B 3aLLJUTHO MOKPUTHE WM KyTHs, 3a Jia IIpeJOTBPaTHTe HaTPyIBaHeTO Ha Irpax.

. He cpxpansBaiite Bb3m1aBHULATa 61130 10 paiMaToOPH, EUKH WK JPYTH U3TOUHHMIIM Ha TOTUIMHA, ThH KaTo BUCOKAaTa TeMIlepaTypa MOXe
[ia TIOBpeJy iyHarpeHa.

. AKo B3eMeTe Bb3IVIaBHHUIIATA CH Ha ITHT, M3M0JI3BaliTe Npe/jlTa3Ha UaHTa, 3a /ia 5 [pe/ia3nuTe 0T 3aMbpCsIBaHe WX TI0Bpe/a.

. V3nonsBaiiTe He>keH MOUMCTBALL] TIperiapar

. He nepere nsiHarta B nepaiHsaTa ¥ He s IOTaIsiiTe BbB BO/A, Thi KaTo TOBa MOJKe /ja TIOBPe/I MaTepHaia.

- AKo e 3aMbpceHa, 130bplieTe MOBbPXHOCTTA BHUMATE/THO C BJIaKHA Kbpra Wiy reba. VI30sreaiite peKOMepHOTO HAKHCBaHe.

«  OcraBeTe IsiHaTa /la U3ChbXHE HAITBJIHO Ha J00pe MPOBETPHUBO MSICTO.

«  Koraro nouncTBare fyHanpeHa 1 Kaab(kara 3a Bb3[VIaBHULIA, H30sirBaiiTe arpeCMBHHA XMMHUKa/IH, 30e/IBallid CPe/ICTBA WK MperapaTy 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha ITeTHA, KOMTO MOTarT Jja TIOBpPeJsT MaTepraa.

. 3a/a ce OTbpBETE OT MUPU3MHUTE, U3/IOXKETEe Bh3IVIaBHHUL[ATa Ha UMCT Bb3[yX 3a HSIKOJIKO Yyaca (M30sirBaiiTe Mmpsika CTbHUEBA CBET/IMHA).

. 3armpemaxBaHe Ha KOCMH WIH MaJIKi 3aMbPCSBaHST MOXKETe Jja U3TI0JI13BaTe POJIKa 3a PeXH UM NPaxoCMyKaydKa C /ieJIMKaTeH HaKpalHYK.

. Tlepere kamb(kara Ha BCEKU HSIKOMKO CeMHLM WM ITPH HeoOX0MMOCT, 3a Jja TIOALbpKaTe XUrueHara.

. TlouncTBaiiTe nsHaTa caMo Korato e Heo6XOAUMO.

- TlopabprkaHeTo Ha MOAXOZSIA XUI'MeHa M TIPaBU/IHOTO ChXpaHeHHe 1ie 3arasy Bb3IVIaBHUIIaTa B J00pP0 ChCTOSIHUE 3a JIB/ITO BPEME,
rapaHTupaiki kKoMpopT ¥ QYHKI[MOHATHOCT.




® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

G OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTHYHO UMCTH MaTepHad, KOUTO MoraT fia ObJjaT U3XBbPJIEHU B MECTHHS LIEHTBP 3a PELVK/IHpaHe.
V3r10/13BaHUAT OTIAKOBBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/je TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bIY, ONIPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmaiiys 3a ToBa Kak fia U3XBbPJIMTeE M3I0/I3BaH MPO/YKT Ce IIPe/joCTaBsl OT OOI[MHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

ITpoAyKTHT OTroBapsi Ha eBPOIeMCKUTe U HalJOHATHY M3UCKBaHUS 3a 0e301acHOCT Ha ypeAuTe ¥ POAYKTHTe.

3ama3Bame CH [IPaBOTO /ja [TPaBUM [IPOMEHHU B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPOZyKTa 6e3 mpeayrpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

LEIRAS
Az ortopéd parna tokéletes megoldas azoknak, akik tamaszt és kényelmet keresnek alvéas kozben. Ergondmikus formajanak koszonhet6en a parna

megfeleld testhelyzetet biztosit, csokkenti a gerinc, a csipé és a térd fesziiltségét. Kivald minGségli memoriahabbdl késziilt, tokéletesen
alkalmazkodik a test formajahoz, a legmagasabb szint(i tdmogatast és kényelmet nyujtva.

ALKALMAZAS

e  Csokkenti a fesziiltséget a gerinc also6 részén.

e Segit enyhiteni a csip6-, térd- és hatfajast.

e Javitja a testtartast alvas kozben.

o Téamogatja a sériilések és sériilések utani regeneraciot.

e Alkalmas terhes n6k szamara, tovabbi timogatast nyujt alvas kozben.

«  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
«  Hibas szallitas vagy hibds csomagolasbol vagy szallitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forr6dréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. Meéretek: 23cm x 22cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Az ortopéd péarna alvas vagy pihenés kozbeni hasznalatra késziilt. Nem szabad jatékként, iilésként vagy mas olyan célra hasznalni, amely
kérosithatja.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a parnan nincsenek mechanikai sériilések, példaul repedések, szakadasok vagy deformaciok, amelyek
befolyasolhatjdk annak hatékonysagat.

e A péarna nem ellendll a magas hémérsékletnek. A tlizveszély elkeriilése érdekében tartsa tavol nyilt 1angt6l és h6forrastol.

e A parnat szaraz kornyezetben kell tarolni, hogy elkertiljiik a penész vagy gombak elszaporodasat az anyagon.

o Ahigiénikus hasznalati feltételek biztositasa érdekében rendszeresen tisztitsa meg a levehetd fedelet. Ne mossa a memériahabot a
mosogépben — ha sziikséges, 6vatosan tordlje le egy nedves ruhaval.

e Neiiljon vagy alljon a parnan, mert ez karosithatja annak szerkezetét és csokkentheti a memériahab funkcionalitésat.

e  Haallergias az anyagokra, amelyekbdl a parna késziilt, hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval.

e  Gyermekek nem hasznalhatjak a parnat feliigyelet nélkiil, hogy elkeriiljék a helytelen hasznalat vagy a termék karosodasanak kockazatat.

e  Ha a kiils6 burkolat vagy maga a hab megsériilt, hagyja abba a termék hasznalatét, hogy elkeriilje a bels6 anyagokkal valé érintkezést.

e  Miutdn megkapta az Gj parnat, hagyja néhény 6réra jol szell6z6 helyiségben, hogy eltavolitsa a gyartasi folyamatbdl szarmazé szagokat.

e Ne hasznélja a parnat nedves kornyezetben vagy nedves feliileten, hogy elkertilje az anyagok karosodasat.

e  Ha gerinc-, csip6- vagy térdproblémai vannak, konzultaljon orvosaval, miel6tt rendszeresen hasznalna ortopéd parnat.

TAROLAS, TISZTIiTAS

« A parnat szaraz, szell6z6 helyen, nedvességtdl védve kell tarolni, hogy megakadalyozzuk a penész és a gombak elszaporodasat.

«  Ne tarolja a parnat kozvetlen napfényben, mert ez befolyasolhatja a memériahab tartdssagat.

. Téarolja parngjat védéhuzatban vagy dobozban, hogy megakadalyozza a por felhalmoz6dasat.

«  Netarolja a parnat radiator, kalyha vagy mas héforrds kozelében, mert a magas hémérséklet karosithatja a habot.

«  Hautazasra viszi a parnajat, hasznaljon védétaskat, nehogy beszennyezddjon vagy megsériiljon.

. Hasznaljon kimél6 mosodszert

. Ne mossa a habot a moségépben, és ne meritse vizbe, mert ez karosithatja az anyagot.

. Ha szennyezett, 6vatosan torolje le a feliiletet nedves ruhaval vagy szivaccsal. Keriilje a ttlzott aztatast.

. Hagyja a habot teljesen megszaradni egy jol szell6z6 helyen.

«  Ahab és a parnahuzat tisztitdsakor keriilje az agressziv vegyszereket, fehéritGket vagy folteltavolitokat, amelyek karosithatjak az anyagot.

« A szagok megszabadulasa érdekében tegye ki a parnat néhany orara friss levegdre (keriilje a kozvetlen napfényt).

«  Szérszalak vagy apro szennyezddések eltdvolitdsahoz hasznalhat ruhahengert vagy finom hegyti porszivot.

«  Mossa ki a parnahuzatot néhany hetente vagy sziikség szerint a higiénia fenntartasa érdekében.

«  Csak sziikség esetén tisztitsa meg a habot.

.  Amegfelel6 higiénia és a megfeleld tarolas betartdsaval a parna hosszu ideig j6 allapotban marad, biztositva a kényelmet és a
funkcionalitést.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok dltal kijelolt hulladékgy(ijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

En ortopaedisk pude er den perfekte lgsning til folk, der leder efter stgtte og komfort, mens de sover. Takket veere sin ergonomiske form sikrer puden
korrekt kropspositionering, hvilket reducerer spaendinger i rygsgjlen, hofterne og kneaene. Den er lavet af memoryskum af hgj kvalitet og tilpasser
sig perfekt til kroppens form og tilbyder statte og komfort pa hgjeste niveau.

ANVENDELSE

¢ Reducerer spendinger i den nedre rygsgjle.

e  Hjelper med at lindre hofte-, kna- og rygsmerter.

e  Forbedrer kropsholdningen under sgvn.

o Understgtter regenerering efter skader og skader.

e Velegnet til gravide kvinder og giver ekstra stgtte under sgvn.

TP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
. Itilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
« Mal:23 cm x 22 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o Den ortopeadiske pude er beregnet til brug under sgvn eller hvile. Det bar ikke bruges som legetgj, sede eller til andre formdl, der kan
beskadige det.

. Serg for, at puden ikke har nogen mekaniske skader, sdsom revner, rifter eller deformationer, som kan péavirke dens effektivitet.

e Puden er ikke modstandsdygtig over for hgje temperaturer. Hold det veek fra aben ild og varmekilder for at forhindre brandfare.

o Puden skal opbevares i et tgrt miljg for at undga veekst af mug eller svampe pa materialet.

«  Renggr det aftagelige 1ag regelmeessigt for at sikre hygiejniske brugsforhold. Vask ikke memoryskum i vaskemaskinen — tgr det forsigtigt

af med en fugtig klud evt.

Sid eller std ikke pa puden, da dette kan beskadige dens struktur og reducere funktionaliteten af memoryskummet.

Hvis du er allergisk over for de materialer, puden er lavet af, skal du kontakte din leege, for du bruger den.

Bgrn ber ikke bruge puden uden opsyn for at undga risikoen for misbrug eller beskadigelse af produktet.

Hvis det ydre deeksel eller selve skummet er beskadiget, skal du stoppe med at bruge produktet for at undga kontakt med de indre

materialer.

e Nar du har modtaget din nye pude, skal du efterlade den i et godt ventileret rum i et par timer for at fjerne enhver lugt forarsaget af
fremstillingsprocessen.

«  Undga at bruge puden i fugtige omgivelser eller pa vade overflader for at forhindre beskadigelse af materialerne.

o Hvis du har rygsgjle-, hofte- eller kneeproblemer, skal du kontakte din leege, for du regelmaessigt bruger en ortopaedisk pude.

OPBEVARING, RENG@RING

.  Puden skal opbevares pa et tart, ventileret sted, veek fra fugt, for at forhindre veekst af skimmelsvamp og svampe.

«  Opbevar ikke puden i direkte sollys, da dette kan pavirke holdbarheden af memory-skummet.

. Opbevar din pude i et beskyttende betraek eller @ske for at forhindre stgv i at samle sig.

«  Opbevar ikke puden i nerheden af radiatorer, komfurer eller andre varmekilder, da den hgje temperatur kan beskadige skummet.

. Hvis du tager din pude med pa tur, skal du bruge en beskyttende taske for at forhindre, at den bliver snavset eller beskadiget.

. Brug et skansomt renggringsmiddel

. Vask ikke skummet i vaskemaskinen eller nedsenk det i vand, da det kan beskadige materialet.

«  Hvis den er snavset, tarres overfladen forsigtigt af med en fugtig klud eller svamp. Undgé overdreven iblgdsetning.

. Lad skummet lufttgrre helt i et godt ventileret omrade.

«  Vedrenggring af skum og pudebetrak skal du undga aggressive kemikalier, blegemidler eller pletfjernere, der kan beskadige materialet.
. For at slippe af med lugt, udset puden for frisk luft i et par timer (undga direkte sollys).

«  For at fjerne har eller smat snavs kan du bruge en tgjrulle eller en stgvsuger med en sart spids.

«  Vask pudebetrek med fa ugers mellemrum eller efter behov for at opretholde hygiejnen.

. Renggr kun skummet, nar det er ngdvendigt.

. Vedligeholdelse af ordentlig hygiejne og korrekt opbevaring vil holde puden i god stand i lang tid, hvilket sikrer komfort og funktionalitet.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zaktipili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Ortopedicky vankis je dokonalym rieSenim pre I'udi, ktori hl'adaji oporu a pohodlie pri spanku. Vdaka svojmu ergonomickému tvaru vankuis
zaistuje spravnu polohu tela, zniZuje napétie v chrbtici, bedrach a kolenach. Vyrobené z vysoko kvalitnej pamétovej peny, dokonale sa prisposobi
tvaru tela a pontika podporu a pohodlie na najvyssej trovni.

APLIKACIA
e  ZniZuje napétie v dolnej Casti chrbtice.
. Pomaha zmiernit’ bolesti bedier, kolien a chrbta.
e  ZlepSuje drZanie tela pocas spanku.
e  Podporuje regeneraciu po zraneniach a zraneniach.
e Vhodné pre tehotné Zeny, poskytuje dodatocni podporu pocas spanku.

TIP

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditelné poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnti linku.

TECHNICKE UDAJE
« Rozmery: 23 cm x 22 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Ortopedicky vankus je urCeny na pouZitie pocas spanku alebo odpocinku. Nemalo by sa pouZivat’ ako hracka, sedadlo alebo na iny ticel,
ktory by ho mohol poskodit’.

o  Ulistite sa, Ze vankis nemd Ziadne mechanické poskodenie, ako sti praskliny, trhliny alebo deformacie, ktoré moézu ovplyvnit' jeho
ucinnost’.

e Vankds nie je odolny voci vysokym teplotdm. UdrZujte ho mimo dosahu otvoreného ohnia a zdrojov tepla, aby ste predisli riziku pozZiaru.

e Vankdas by sa mal skladovat’ v suchom prostredi, aby sa zabranilo rastu plesni alebo hib na materiali.

e  Pravidelne Cistite snimatelny kryt, aby ste zabezpecili hygienické podmienky pouZivania. Paméat'ovii penu neperte v pracke — v pripade
potreby ju jemne utrite vlhkou handrickou.

«  Na vankusi nesed'te ani nestojte, pretoZe to méZe poskodit’ jeho Struktdru a zniZit' funkénost’ pamét’'ovej peny.

e Ak ste alergicky na materialy, z ktorych je vankus vyrobeny, porad'te sa pred jeho pouZitim so svojim lekarom.

e Deti by nemali vankuis pouZivat' bez dozoru, aby sa predislo riziku nespravneho pouZitia alebo poskodenia vyrobku.

e Ak je poskodeny vonkajsi obal alebo samotnd pena, prestarite vyrobok pouZivat,, aby ste sa vyhli kontaktu s vnitornymi materidlmi.

e Ked dostanete novy vankus, nechajte ho niekol'’ko hodin v dobre vetranej miestnosti, aby ste odstranili akykol'vek zapach spbsobeny
vyrobnym procesom.

e Vyhnite sa pouZivaniu vankusa vo vlhkom prostredi alebo na mokrych povrchoch, aby nedoslo k poSkodeniu materialov.

« Ak mate problémy s chrbticou, bedrovym kibom alebo kolenom, pred pravidelnym pouZivanim ortopedického vankiisa sa porad'te so
svojim lekdrom.

SKLADOVANIE, CISTENIE

«  Vankds by sa mal skladovat’ na suchom, vetranom mieste, mimo dosahu vlhkosti, aby sa zabranilo rastu plesni a htib.

«  Neskladujte vankus na priamom slnku, pretoZe to méZe ovplyvnit trvanlivost’ paméat'ovej peny.

«  Vankds skladujte v ochrannom obale alebo krabici, aby ste zabranili hromadeniu prachu.

. Vankdas neskladujte v blizkosti radiatorov, sporakov alebo inych zdrojov tepla, pretoZe vysoka teplota moze penu poskodit’.

« Ak si vankus vezmete na vylet, pouZite ochrannu tasku, aby ste ho nezaspinili alebo neposkodili.

. PouZite jemny Cistiaci prostriedok

«  Penu neperte v pracke ani ju neponarajte do vody, mohlo by déjst’ k poskodeniu materialu.

« Ak je znecisteny, povrch jemne utrite vlhkou handrickou alebo Spongiou. Vyhnite sa nadmernému namacaniu.

«  Nechajte penu tiplne vyschnit na vzduchu na dobre vetranom mieste.

. Pri Cisteni peny a obliecky na vankus sa vyhybajte agresivnym chemikéliam, bielidlam alebo odstrafiova¢om Skvin, ktoré mézu poskodit
material.

«  Aby ste sa zbavili zdpachu, vystavte vankuis na niekol'’ko hodin ¢erstvému vzduchu (vyhnite sa priamemu slnec¢nému Ziareniu).

«  Na odstranenie chipkov alebo drobnych necistot mbZete pouZit' valéek na oblecenie alebo vysavac s jemnou $pickou.

«  Perte obliecku na vankas kazdych par tyZdiiov alebo podl'a potreby na udrzanie hygieny.

«  Penu distite len v pripade potreby.

«  Dodrziavanie spravnej hygieny a spravne skladovanie udrzi vankis v dobrom stave po dlhi dobu, zaistuje pohodlie a funk¢nost'.

@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

W Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi uradmi. Informacie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytéd tima opas myohempdd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Ortopedinen tyyny on tdydellinen ratkaisu ihmisille, jotka etsivit tukea ja mukavuutta nukkuessaan. Ergonomisen muotonsa ansiosta tyyny varmistaa
oikean vartalon asennon véhentden selkdrangan, lantion ja polvien jénnitystd. Valmistettu korkealaatuisesta muistivaahdosta, se mukautuu
tdydellisesti vartalon muotoon ja tarjoaa tukea ja mukavuutta korkeimmalla tasolla.

SOVELLUS

e Vihentad jannitystd alaselkdrangassa.

e Auttaa lievittdmdan lonkka-, polvi- ja selkdkipuja.

o  Parantaa kehon asentoa unen aikana.

e  Tukee regeneraatiota vammojen ja vammojen jalkeen.

e  Sopii raskaana oleville naisille ja tarjoaa lisdtukea unen aikana.

KARKI
. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
« Jos toimitus on epéatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteytta huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
. Mitat: 23cm x 22cm

TURVALILISUUSOHJEET

e  Ortopedinen tyyny on tarkoitettu kéytettdvaksi nukkuessa tai lepddessa. Sité ei saa kdyttdd leluna, istuimena tai muuhun tarkoitukseen, joka
voi vahingoittaa sitd.

e  Varmista, ettd tyynyssd ei ole mekaanisia vaurioita, kuten halkeamia, repedmia tai muodonmuutoksia, jotka voivat vaikuttaa sen tehoon.

o Tyyny ei kestd korkeita lampotiloja. Pida se poissa avotulesta ja lammonldhteistd tulipalon valttdmiseksi.

o Tyynya tulee sdilyttad kuivassa ympéristssd, jotta materiaaliin ei pddase muodostumaan hometta tai sienid.

o Puhdista irrotettava kansi sidnnéllisesti varmistaaksesi hygieeniset kiyttéolosuhteet. Al4 pese muistivaahtoa pesukoneessa — pyyhi se
tarvittaessa varovasti kostealla liinalla.

o Al4istu tai seiso tyynyn paill, koska se voi vaurioittaa sen rakennetta ja heikent4d muistivaahdon toimivuutta.

e Jos olet allerginen materiaaleille, joista tyyny on valmistettu, keskustele ladkarisi kanssa ennen sen kayttoa.

o  Lapset eivit saa kdyttad tyynyd ilman valvontaa, jotta viltytddn vadrinkaytoltd tai tuotteen vahingoittumiselta.

o Jos ulkokuori tai itse vaahto on vaurioitunut, lopeta tuotteen kaytto valttadksesi kosketuksen sisdmateriaalien kanssa.

e  Kun olet vastaanottanut uuden tyynyn, jatd se hyvin tuuletettuun huoneeseen muutamaksi tunniksi, jotta valmistusprosessista aiheutuva
haju poistuu.

e Vailta tyynyn kayttoa kosteissa ympéristoissd tai marilld pinnoilla, jotta materiaalit eivét vaurioidu.

e Jos sinulla on selkd-, lonkka- tai polvivaivoja, keskustele ladkérisi kanssa ennen kuin kdytdt sddnnollisesti ortopedistd tyynyaé.

SAILYTYS, PUHDISTUS

. Tyyny tulee sdilyttdd kuivassa, tuuletetussa paikassa, suojassa kosteudelta homeen ja sienten kasvun estdmiseksi.

.  Ala sdilyta tyynyéd suorassa auringonvalossa, koska se voi vaikuttaa muistivaahtomuovin kestivyyteen.

- Sdilyta tyynyasi suojapdallyksessa tai -laatikossa polyn kertymisen estamiseksi.

. Ali sidilytd tyynyé pattereiden, liesien tai muiden limménléhteiden lahelld, koska korkea limpétila voi vahingoittaa vaahtoa.

« Jos otat tyynysi mukaan matkalle, kdyta suojapussia, jotta se ei likaannu tai vaurioidu.

. Kaytd hellavaraista pesuainetta

. Al4 pese vaahtoa pesukoneessa tai upota siti veteen, silld se voi vahingoittaa materiaalia.

« Jos pinta on likainen, pyyhi pinta varovasti kostealla liinalla tai sienelld. Vélta liiallista liottamista.

«  Anna vaahdon kuivua tdysin ilmassa hyvin ilmastoidussa tilassa.

«  Kun puhdistat vaahtoa ja tyynyliinaa, valtd aggressiivisia kemikaaleja, valkaisuaineita tai tahranpoistoaineita, jotka voivat vahingoittaa
materiaalia.

. Pidstd eroon hajuista altistamalla tyynyn raittiiseen ilmaan muutamaksi tunniksi (véltd suoraa auringonvaloa).

«  Karvojen tai pienen lian poistamiseen voit kdyttdd vaaterullaa tai pélynimuria, jossa on herkka karki.

. Pese tyynyliina muutaman viikon vélein tai tarpeen mukaan hygienian yllapitdmiseksi.

«  Puhdista vaahto vain tarvittaessa.

«  Asianmukainen hygienia ja oikea sdilytys pitdvét tyynyn hyvdssd kunnossa pitkdédn, mikd varmistaa mukavuuden ja toimivuuden.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

W Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.
Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

Ortopediné pagalvé yra puikus sprendimas Zmonéms, ieSkantiems atramos ir komforto miego metu. Dél savo ergonomiskos formos pagalvé uztikrina
teisinga kiino padétj, sumaZindama stuburo, kluby ir keliy jtampa. Pagaminta i§ aukstos kokybés atminties puty, puikiai prisitaiko prie kiino formy,
suteikdama aukSciausio lygio atramgq ir komfortg.

TAIKYMAS

e  Sumazina jtampa apatinéje stuburo dalyje.

e Padeda sumazinti kluby, keliy ir nugaros skausmus.

o  Pagerina kiino laikyseng miego metu.

o  Palaiko regeneracija po traumy ir traumy.

o  Tinka nésciosioms, suteikia papildomos paramos miego metu.

PATARIMAS

«  Prietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
« Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
o Matmenys: 23cm x 22cm
SAUGOS INSTRUKCIJOS
e  Ortopediné pagalvé skirta naudoti miegant ar ilsintis. Jis neturéty biiti naudojamas kaip Zaislas, sédyné ar bet kokia kita paskirtis, kuri gali
ja sugadinti.
o  [sitikinkite, kad pagalvé neturi mechaniniy paZeidimuy, tokiy kaip jtriikimai, jplySimai ar deformacijos, kurios gali turéti jtakos jos
veiksmingumui.

o  Pagalvé neatspari aukstai temperatiirai. Laikykite jj toliau nuo atviros liepsnos ir Silumos Saltiniy, kad iSvengtuméte gaisro pavojaus.

e  Pagalvé turi bti laikoma sausoje aplinkoje, kad ant medZiagos neaugty pelésiai ar grybai.

e  Reguliariai valykite nuimamg dangtelj, kad uZtikrintuméte higienines naudojimo salygas. Neplaukite atminties puty skalbimo masinoje —
jei reikia, Svelniai nuvalykite drégna Sluoste.

o Neseédékite ir nestoveékite ant pagalvés, nes galite paZeisti jos struktiira ir sumazinti atminties puty funkcionaluma.

e Jei esate alergiSkas medZiagoms, i$ kuriy pagaminta pagalvé, prie§ naudodami jq pasitarkite su gydytoju.

e Vaikai neturéty naudoti pagalvés be prieZitiros, kad iSvengtuméte netinkamo naudojimo ar gaminio sugadinimo pavojaus.

« Jei paZeistas iSorinis dangtelis arba pats putplastis, nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte kontakto su vidinémis medziagomis.

«  Kai gausite nauja pagalve, palikite ja kelioms valandoms gerai védinamoje patalpoje, kad pasalintuméte gamybos proceso sukelta kvapa.

e Venkite naudoti pagalve drégnoje aplinkoje arba ant §lapiy pavirsiy, kad nepaZeistuméte medziagy.

o Jei turite stuburo, kluby ar keliy ligy, pries reguliariai naudodami ortopedine pagalve pasitarkite su gydytoju.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

.  Pagalve reikia laikyti sausoje, védinamoje vietoje, atokiau nuo drégmeés, kad neaugty pelésiai ir grybai.

. Nelaikykite pagalvés tiesioginiuose saulés spinduliuose, nes tai gali turéti jtakos atminties puty patvarumui.

. Laikykite pagalve apsauginiame uzvalkale arba dézutéje, kad nesikaupty dulkeés.

«  Nelaikykite pagalvés Salia radiatoriy, virykliy ar kity Silumos Saltiniy, nes auksta temperatiira gali paZeisti putas.

« Jei pagalve pasiimsite | kelione, naudokite apsauginj maiselj, kad ji nesusitepty ar nesugadinty.

. Naudokite Svelny ploviklj

«  Neplaukite putplascio skalbimo masinoje ir nenardinkite j vandenj, nes galite sugadinti medZiagg.

« Jei pavirSius neSvarus, Svelniai nuvalykite drégnu skuduréliu arba kempine. Venkite per didelio mirkymo.

. Leiskite putoms visiSkai iSdZiiti gerai védinamoje vietoje.

«  Valydami putas ir pagalvés uzvalkala venkite agresyviy cheminiy medZiagy, balikliy ar démiy valikliy, kurie gali paZeisti medZiaga.
«  Norédami atsikratyti nemalonaus kvapo, keletg valandy palaikykite pagalve gryname ore (venkite tiesioginiy saulés spinduliy).

«  Norédami pasSalinti plaukus ar smulkius neSvarumus, galite naudoti drabuziy volelj arba dulkiy siurblj su subtiliu antgaliu.

«  Nuplaukite pagalvés uzvalkalg kas kelias savaites arba pagal poreiki, kad iSlaikytuméte higiena.

. Nuvalykite putas tik tada, kai reikia.

«  Laikydamiesi tinkamos higienos ir tinkamo laikymo, pagalvé ilga laika bus geros biiklés, uZtikrinant patoguma ir funkcionaluma.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medziagos turi biiti pristatytos i vietos valdzios nurodytg atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
p 8 p ytos 1 ytq U punkia )q, Kaip
panaudotq gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Ortopédiskais spilvens ir ideals risinajums cilvekiem, kuri meklé atbalstu un komfortu miega laika. Pateicoties ergonomiskajai formai, spilvens
nodroSina pareizu kermena novietojumu, mazinot spriedzi mugurkaula, gurnos un celos. Izgatavots no augstas kvalitates atminas putam, tas lieliski
pielagojas kermena formai, piedavajot atbalstu un komfortu visaugstakaja limen.

PIETEIKUMS
e Samazina spriedzi mugurkaula lejasdala.
e  Palidz mazinat giizas, cela un muguras sapes.
e Uzlabo kermena staju miega laika.
D Atbalsta atjaunoSanos péc traumam un traumam.
o  Piemerots griitniecém, sniedzot papildu atbalstu miega laika.

PADOMS
. Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
«  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
. Izmeri: 23cm x 22cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Ortopédiskais spilvens ir paredzéts lietoSanai gulot vai atpiSoties. To nedrikst izmantot ka rotallietu, sédekli vai citiem mérkiem, kas var to
sabojat.

«  Parliecinieties, vai spilvenam nav mehanisku bojajumu, pieméram, plaisu, plisumu vai deformaciju, kas var ietekmét ta efektivitati.

e  Spilvens nav izturigs pret augstam temperatiiram. Turiet to talak no atklatas liesmas un siltuma avotiem, lai novérstu aizdegSanas risku.

e  Spilvens jauzglaba sausa vidg, lai izvairitos no peléjuma vai séniSu augSanas uz materiala.

e  Regulari notiriet nonemamo vaku, lai nodrosinatu higiéniskus lietoSanas apstaklus. Nemazgajiet atminas putas velas masina — vajadzibas
gadijuma uzmanigi noslaukiet ar mitru dranu.

e Nesédiet un nesédiet uz spilvena, jo tas var sabojat ta struktiru un samazinat atminas putu funkcionalitati.

e Jajums ir alergija pret materialiem, no kuriem spilvens ir izgatavots, pirms ta lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.

e  Bérni nedrikst lietot spilvenu bez uzraudzibas, lai izvairitos no nepareizas lietoSanas vai produkta sabojasanas riska.

« Jaargjais vaks vai paSas putas ir bojatas, partrauciet produkta lietoSanu, lai izvairitos no saskares ar iek$&jiem materialiem.

o  Kad esat sanémis jauno spilvenu, atstajiet to labi védinama telpa uz dazam stundam, lai noverstu raZzoSanas procesa radito smaku.

. Izvairieties no spilvena lietoSanas mitra vidé vai uz mitram virsmam, lai nesabojatu materialus.

e Jajums ir mugurkaula, giiZzas vai cela locitavas slimibas, pirms regularas ortopédiska spilvena lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

UZGLABASANA, TIRISANA

.  Spilvens jauzglaba sausa, védinama vieta, prom no mitruma, lai novérstu peléjuma un sénisu veidosanos.

«  Neglabajiet spilvenu tieSos saules staros, jo tas var ietekmét atminas putu izturibu.

«  Glabajiet spilvenu aizsargparvalka vai kastg, lai novérstu puteklu uzkrasanos.

«  Neglabajiet spilvenu radiatoru, pliSu vai citu siltuma avotu tuvuma, jo augsta temperatiira var sabojat putas.

. Janpemat spilvenu celojuma, izmantojiet aizsargmaisu, lai tas netiktu netirs vai sabojats.

. Izmantojiet maigu mazgaSanas lidzekli

. Nemazgajiet putas velas masina un nemérciet tas Gideni, jo tas var sabojat materialu.

. Jatair netira, viegli noslaukiet virsmu ar mitru dranu vai stikli. Izvairieties no parmeérigas mércésanas.

. Laujiet putam pilniba noZzit labi védinama vieta.

«  Trirot putas un spilvendranu, izvairieties no agresivam kimiskam vielam, balinatajiem vai traipu tiriSanas Iidzekliem, kas var sabojat
materialu.

- Lai atbrivotos no smakas, uz dazam stundam novietojiet spilvenu svaiga gaisa (izvairieties no tieSiem saules stariem).

- Lai nonemtu matus vai nelielus netirumus, varat izmantot drébju rulliti vai puteklu siic&ju ar smalku galu.

«  Mazgajiet spilvendranu ik péc dazam nedélam vai péc vajadzibas, lai uzturétu higienu.

«  Notiriet putas tikai nepiecieSamibas gadijuma.

o Uzturot pareizu higiénu un pareizu uzglabasanu, spilvens ilgstosi saglabasies laba stavokli, nodrosinot komfortu un funkcionalitati.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Ortopeediline padi on ideaalne lahendus inimestele, kes otsivad magamise ajal tuge ja mugavust. Tdnu oma ergonoomilisele kujule tagab padi dige
kehaasendi, vahendades pingeid selgroos, puusades ja pdlvedes. Valmistatud kvaliteetsest madluvahust, kohandub see ideaalselt kehakujuga, pakkudes
korgeimal tasemel tuge ja mugavust.

RAKENDUS

e  Vidhendab pinget selgroo alaosas.

e Aitab leevendada puusa-, polve- ja seljavalu.

e  Parandab kehahoiakut une ajal.

e Toetab taastumist pdrast vigastusi ja vigastusi.

e Sobib rasedatele, pakkudes tdiendavat tuge une ajal.

«  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja néhtavate kahjustuste suhtes.
. Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke ithendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
. Mo6dud: 23cm x 22cm

OHUTUSJUHISED

e Ortopeediline padi on mdeldud kasutamiseks magamise vdi puhkamise ajal. Seda ei tohi kasutada ménguasjana, istmena ega muul
otstarbel, mis voib seda kahjustada.

e Veenduge, et padjal ei oleks mehaanilisi kahjustusi, nagu praod, rebendid v6i deformatsioonid, mis vdivad selle tohusust mdjutada.

o  Padi ei talu kdrgeid temperatuure. Tuleohu véltimiseks hoidke seda eemal lahtisest leegist ja soojusallikatest.

. Patja tuleks hoida kuivas keskkonnas, et véltida hallituse vdi seente kasvu materjalile.

o  Puhastage eemaldatavat katet regulaarselt, et tagada hiigieenilised kasutustingimused. Arge peske maluvahtu pesumasinas — vajadusel
piihkige seda ornalt niiske lapiga.

o Arge istuge ega seiske padjal, kuna see vdib kahjustada selle struktuuri ja vahendada méluvahu funktsionaalsust.

e Kui olete allergiline materjalide suhtes, millest padi on valmistatud, pidage enne padja kasutamist ndu oma arstiga.

« Lapsed ei tohi patja kasutada jarelevalveta, et véltida toote vadrkasutuse voi kahjustamise ohtu.

e  Kui viliskate voi vaht ise on kahjustatud, 1dpetage toote kasutamine, et véltida kokkupuudet sisemiste materjalidega.

e Kui olete oma uue padja kétte saanud, jatke see moneks tunniks hésti ventileeritavasse ruumi, et eemaldada tootmisprotsessist pdhjustatud
[6hn.

e  Materjalide kahjustamise véltimiseks valtige padja kasutamist niiskes keskkonnas voi margadel pindadel.

e Kui teil on liillisamba, puusa- voi polvehaigused, pidage enne ortopeedilise padja regulaarset kasutamist néu oma arstiga.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

. Patja tuleks hoida kuivas, ventileeritavas kohas, eemal niiskusest, et véltida hallituse ja seente kasvu.

. Arge hoidke patja otsese paikesevalguse kées, kuna see vdib mdjutada maluvahu vastupidavust.

«  Tolmu kogunemise véaltimiseks hoidke patja kaitsekattes voi karbis.

«  Arge hoidke patja radiaatorite, ahjude v6i muude soojusallikate 1iheduses, kuna kdrge temperatuur v6ib vahtu kahjustada.

«  Kui votate padja reisile kaasa, kasutage kaitsekotti, et see ei madrduks ega kahjustaks.

. Kasutage drnatoimelist pesuvahendit

. Arge peske vahtu pesumasinas ega kastke seda vette, kuna see voib materjali kahjustada.

«  Kui pind on médédrdunud, piithkige seda ornalt niiske lapi voi kdsnaga. Viltige liigset leotamist.

o Laske vahul hésti ventileeritavas kohas taielikult 8hu kdes kuivada.

«  Vahu- ja padjapiiiiri puhastamisel viltige agressiivseid kemikaale, pleegitusaineid voi plekieemaldajaid, mis vdivad materjali kahjustada.
«  Lohnadest vabanemiseks jétke patja moneks tunniks varske dhu kétte (véltige otsest paikesevalgust).

. Karvade voi vdikese mustuse eemaldamiseks vdite kasutada pesurulli v6i 6rna otsaga tolmuimejat.

«  Peske padjapiiiiri iga paari nddala tagant vdi vastavalt vajadusele hiigieeni sailitamiseks.

. Puhastage vaht ainult vajadusel.

. Nouetekohase hiigieeni ja dige hoiustamise jargimine hoiab padja heas seisukorras pikka aega, tagades mugavuse ja funktsionaalsuse.

[ ] NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HAL DAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Ortopedski vzglavnik je odli¢na resitev za ljudi, ki iS¢ejo oporo in udobje med spanjem. Zahvaljujo¢ ergonomski obliki vzglavnik zagotavlja pravilen
poloZaj telesa, zmanjSuje napetost v hrbtenici, kolkih in kolenih. Izdelan iz visokokakovostne spominske pene se popolnoma prilagaja obliki telesa

UPORABA
e  ZmanjSa napetost v spodnjem delu hrbtenice.
o  Pomaga pri lajSanju bolecin v kolkih, kolenih in hrbtu.
e Izboljsa drZo telesa med spanjem.
e  Podpira regeneracijo po poskodbah in poskodbah.
e  Primerno za nosecnice, saj zagotavlja dodatno oporo med spanjem.

NAMIG

«  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
«  V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

«  Dimenzije: 23cm x 22cm

VARNOSTNA NAVODILA

e Ortopedski vzglavnik je namenjen uporabi med spanjem ali poCitkom. Ne smete ga uporabljati kot igraco, sedez ali za druge namene, ki bi
ga lahko poskodovali.

o  Prepricajte se, da blazina nima mehanskih poskodb, kot so razpoke, raztrganine ali deformacije, ki bi lahko vplivale na njeno ucinkovitost.

e  Blazina ni odporna na visoke temperature. Hranite ga stran od odprtega ognja in virov toplote, da preprecite nevarnost poZara.

«  Blazino shranjujte v suhem okolju, da preprecite rast plesni ali gliv na materialu.

«  Redno distite odstranljiv pokrov, da zagotovite higienske pogoje uporabe. Spominske pene ne perite v pralnem stroju — po potrebi jo nezno
obrisite z vlazno krpo.

e Ne sedite ali stojte na blazini, ker lahko poskodujete njeno strukturo in zmanjSate funkcionalnost spominske pene.

«  Ce ste alergi¢ni na materiale, iz katerih je vzglavnik izdelan, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom.

e Otroci ne smejo uporabljati blazine brez nadzora, da se izognete nevarnosti napacne uporabe ali poskodbe izdelka.

«  Ceje zunanja prevleka ali sama pena poskodovana, izdelek prenehajte uporabljati, da prepreite stik z notranjimi materiali.

« Ko prejmete novo blazino, jo pustite nekaj ur v dobro prezracenem prostoru, da odstranite morebitne vonjave, ki jih povzroca proizvodni
proces.

o  Izogibajte se uporabi blazine v vlaZznem okolju ali na mokrih povrSinah, da preprecite poSkodbe materialov.

o  Ce imate teZave s hrbtenico, kolkom ali kolenom, se pred redno uporabo ortopedske blazine posvetujte z zdravnikom.

SKLADISCENJE, CISCENJE

. Blazino shranjujte v suhem, zratnem prostoru, stran od vlage, da preprecite rast plesni in gliv.

«  Vzglavnika ne shranjujte na neposredni soncni svetlobi, saj lahko to vpliva na obstojnost spominske pene.

. Blazino shranite v za3citni prevleki ali Skatli, da preprecite nabiranje prahu.

«  Vzglavnika ne shranjujte v bliZini radiatorjev, peci ali drugih virov toplote, saj lahko visoka temperatura poskoduje peno.
. Ce vzamete blazino na potovanje, uporabite za$¢itno vrecko, da se ne umaze ali poskoduje.

. Uporabite neZen detergent

«  Pene ne perite v pralnem stroju in je ne potapljajte v vodo, ker lahko poskodujete material.

. Ceje povrsina umazana, jo nezno obrisite z vlazno krpo ali gobo. Izogibajte se pretiranemu namakanju.

. Pustite, da se pena popolnoma posusi na zraku v dobro prezracenem prostoru.

poskodujejo material.

.  Da se znebite vonjav, vzglavnik za nekaj ur izpostavite sveZemu zraku (izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi).

«  Zaodstranjevanje dlak ali manjSe umazanije lahko uporabite valjéek za perilo ali sesalnik z obcutljivo konico.

«  Prevleko za vzglavnik operite vsakih nekaj tednov ali po potrebi za vzdrZevanje higiene.

«  Peno ocistite le, ko je to potrebno.

. VzdrZevanje ustrezne higiene in pravilno shranjevanje bo vzglavnik dolgo ¢asa ohranil v dobrem stanju, kar zagotavlja udobje in
funkcionalnost.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsaideann tu an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né

do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is é pillow ortaipéideach an réiteach foirfe do dhaoine atd ag lorg tacaiochta agus compord agus iad ag codladh. A bhuiochas déa chruth
eirgeanamaiochta, cinntionn an pillow suiomh ceart an choirp, ag laghdi teannas sa spine, cromdin agus gliine. Déanta as ctr cuimhne
ardchaighdedin, déanann sé oiritinu go foirfe do chruth an chomhlachta, ag tairiscint tacaiocht agus compord ag an leibhéal is airde.

IARRATAS

Laghdaionn sé teannas sa spine nios isle.

Cuidionn sé le pian cromain, gliine agus droma a mhaold.

Feabhsaionn posture comhlacht le linn codlata.

Tacaionn sé le hathghinidint tar éis gortuithe agus gortuithe.

Oiriinach do mhna torracha, ag solathar tacaiochta breise le linn codlata.

TIP

. Bacheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.

« I gcas seachadadh neamhiomlan n6é ma dhéantar damaiste de bharr pacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
SONRAI{ TEICNIULA

Toisi: 23cm x 22cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

T4 an pillow ortaipéideach beartaithe le hiisid agus tt ag codladh né ag scithe. Nior cheart é a Gsaid mar bhréagén, suiochan né chun aon
chriche eile a d'théadfadh damaiste a dhéanamh dé.

Déan cinnte nach bhfuil aon damdiste meicnitil ag an bpilitr, mar shampla scoilteanna, deora né dithoirmiochtai, a d'fhéadfadh cur isteach
ar a éifeachtacht.

Nil an pillow resistant do theocht ard. Coinnigh sé ar shitil 6 lasracha oscailte agus foinsi teasa chun an baol déitedin a chosc.

Ba choir an pillow a stéréil i dtimpeallacht thirim chun fas munla n6 fungais ar an dbhar a sheachaint.

Glan an clidach inbhainte go rialta chun coinniollacha slainteacha uséide a chinntiti. Na nigh ctir cuimhne sa mheaisin niochdin - wipe go
réidh é le héadach tais mas ga.

N4 sui n6 seasamh ar an pillow mar d'fhéadfadh sé seo damdiste a struchtir agus laghdu ar fheidhmitilacht an ctir cuimhne.

MA ta ailléirgeach agat leis na habhair as a bhfuil an pillow déanta, téigh i gcombhairle le do dhochtiir sula n-tisdideann tu é.

Nior chéir do leanai an pillow a tisdid gan aire chun an baol mi-tisdide né damaiste don tairge a sheachaint.

M4 dhéantar damaiste don chliidach seachtrach né don chir féin, stop an tairge a isaid chun teagmhail leis na habhair istigh a sheachaint.
Nuair a fhaigheann ti do philitiir nua, fag i seomra dea-aeréilte é ar feadh ctipla uair an chloig chun aon bholadh de bharr an phréisis
déantusaiochta a bhaint.

Seachain an pillow a uséid i dtimpeallachtai tais né ar dhromchlai fliucha chun damaiste do na habhair a chosc.

Ma ta coinniollacha spine, cromdin n6 gliine agat, téigh i gcomhairle le do dhochttiir sula n-isaideann tt pillow ortaipéideach go rialta.

STORAIL, GLANADH

Ba chéir an pillow a stérdil in ait thirim, aerailte, ar shiul 6 thaise, chun fas munla agus fungais a chosc.

N4 stérdil an pillow i solas direach mar go bhféadfadh sé seo cur isteach ar mharthanacht an chir cuimhne.

Stérail do philitr i gclidach cosanta né i mbosca chun deannach a chosc 6 charnadh.

Na stéréil an pillow in aice le radaitheoiri, soirn n6 foinsi teasa eile, toisc go bhféadfadh an teocht ard damaiste a dhéanamh don cur.
Ma thugann tt do philitir ar thuras, bain dsaid as méla cosanta chun é a chosc 6 bheith salach né damadiste.

Bain dsdid as glantach milis

N4 nigh an cur sa mheaisin niochdin né é a thumadh in uisce, mar go bhféadfadh sé seo damdiste a dhéanamh don abhar.

Ma ta sé salach, wipe an dromchla go réidh le éadach tais n6 sptiinse. Seachain maothti iomarcach.

Lig don chur aer tirim go hiomlan i limistéar dea-aerailte.

Agus an cur agus an cas pillow & ghlanadh, seachain ceimiceain ionsaitheach, tuartha né bainteoiri stain a d'théadfadh damaiste a
dhéanamh don abhar.

Chun fail réidh le bolaithe, nocht an pillow don aer tr ar feadh cipla uair an chloig (seachain solas direach).

Chun gruaig no6 salachar beag a bhaint, is féidir leat sorcdir éadai né foltisghlantdir a tisaid le tip iogair.

Nigh an pillowcase gach cipla seachtain né de réir mar is ga chun slainteachas a chothabhdil.

Glan an cur ach amhdin nuair is gé.

Coimeadfaidh slainteachas cui agus stérail chui an pillow i riocht maith ar feadh i bhfad, ag cinntiti compord agus feidhmitilacht.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

Mhaded ortopediku huwa s-soluzzjoni perfetta ghal nies li ged ifittxu appogg u kumdita waqt l-irqad. Grazzi ghall-forma ergonomika taghha, 1-
investi tizgura pozizzjonament Kkorrett tal-gisem, u tnaqqas it-tensjoni fis-sinsla tad-dahar, il-genbejn u l-irkopptejn. Maghmul minn fowm tal-
memorja ta 'kwalita gholja, jadatta perfettament ghall-forma tal-gisem, u joffri appogg u kumdita fl-oghla livell.

APPLIKAZZJONI

e Inaqgqas it-tensjoni fis-sinsla t'isfel.

e  Jghin biex itaffi 1-ugigh fil-genbejn, l-irkoppa u d-dahar.

o Ittejjeb il-qaghda tal-gisem wagqt l-irgad.

o Jappoggja r-rigenerazzjoni wara korrimenti u korrimenti.

e Adattat ghal nisa tqal, li jipprovdi appogg addizzjonali wagqt l-irgad.

TIP

. L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
«  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
«  Dimensjonijiet: 23cm x 22cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e  L-investi ortopediku huwa mahsub ghall-uzu wagqt l-irgad jew il-mistrieh. M'ghandux jintuza bhala gugarell, sedil jew ghal kwalunkwe
skop iehor li jista 'jaghmel hsara.

e Kun zgur li l-investi m'ghandha l-ebda hsara mekkanika, bhal xqug, ti¢rit jew deformazzjonijiet, li jistghu jaffettwaw l-effettivita tieghu.

o L-investi mhix rezistenti ghal temperaturi gholjin. Zommha 'l boghod minn fjammi miftuha u sorsi tas-shana biex tevita r-riskju ta' nar.

e L-investi ghandha tinhazen f'ambjent niexef biex tevita t-tkabbir ta 'moffa jew fungi fuq il-materjal.

e Naddaf il-qoxra li tista 'titnehha regolarment biex tizgura kundizzjonijiet igenici ta' uzu. Tahsilx fowm tal-memorja fil-makna tal-hasil -
imsahha bil-mod b'¢arruta niedja jekk mehtieg.

o  Tpoggix jew togghodx fuq l-investi peress li dan jista 'jaghmel hsara lill-istruttura tieghu u jnaqqas il-funzjonalita tal-fowm tal-memorja.

o Jekk inti allergiku ghall-materjali li l-investi hija maghmula minnu, ikkonsulta lit-tabib tieghek gabel tuzaha.

e  It-tfal m'ghandhomx juzaw l-investi wahedhom biex jevitaw ir-riskju ta 'uzu hazin jew hsara lill-prodott.

o Jekkil-qoxra ta 'barra jew ir-raghwa nnifisha tkun bil-hsara, tieqaf tuza l-prodott biex tevita kuntatt mal-materjali ta' gewwa.

e  Ladarba tir¢ievi l-investi 1-gdida tieghek, halliha f'’kamra b'ventilazzjoni tajba ghal ftit sighat biex tnehhi kwalunkwe riha kkawzata mill-
process tal-manifattura.

o  Evitali tuza l-investi f'ambjenti umdi jew fuq u¢uh imxarrba biex tevita hsara lill-materjali.

o Jekk ghandek kundizzjonijiet tas-sinsla, tal-genbejn jew tal-irkoppa, ikkonsulta lit-tabib tieghek qabel tuza regolarment investi ortopedika.

HAZNA, TINDIF

«  L-investi ghandha tinhazen f'post niexef u ventilat, 'il boghod mill-umdita, biex tevita t-tkabbir ta' moffa u fungi.

.  Tahzinx l-investi fid-dawl tax-xemx dirett peress li dan jista 'jaffettwa d-durabilita tar-raghwa tal-memorja.

. Ahzen l-investi tieghek f'ghatu jew kaxxa protettiva biex tevita li t-trab jakkumula.

«  Tahzinx l-investi hdejn radjaturi, stufi jew sorsi ofira ta 'shana, peress li t-temperatura gholja tista' taghmel hsara lir-raghwa.

« Jekk tiehu l-investi tieghek fuq vjagg, uza borza protettiva biex tevita li tithammeg jew issirilha hsara.

o Uza detergent gentili

.  Tahsilx ir-raghwa fil-makna tal-hasil jew tghaddasha fl-ilma, peress li dan jista 'jaghmel hsara lill-materjal.

« Jekk mahmug, imsah il-wicc¢ bil-mod b'¢arruta niedja jew sponza. Evita tixrib ec¢¢essiv.

. Halli r-raghwa tinxef kompletament f'zona b'ventilazzjoni tajba.

«  Meta tnaddaf il-fowm u l-pillowcase, evita kimic¢i aggressivi, bli¢ jew sustanzi li jnehhu t-tbajja' 1i jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.
. Biex tehles mill-irwejjah, esponi l-investi ghall-arja friska ghal ftit sighat (evita dawl tax-xemx dirett).

«  Biex tnehhi xaghar jew hmieg zghir, tista 'tuza romblu tal-hwejjeg jew vacuum cleaner b'ponta delikata.

. Ahsel il-pillowcase kull ftit gimghat jew kif mehtieg biex izzomm l-igjene.

. Naddaf ir-raghwa meta jkun mehtieg biss.

o  I7z-7amma ta 'igjene xierqa u hazna xierqa se zzomm l-investi f’kundizzjoni tajba ghal zmien twil, u tizgura l-kumdita u 1-funzjonalita.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢é¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Ortopedski jastuk savrSeno je rjeSenje za osobe koje traZe potporu i udobnost tijekom spavanja. Zahvaljujuéi svom ergonomskom obliku, jastuk
osigurava pravilan poloZaj tijela, smanjujuci napetost u kraljeznici, kukovima i koljenima. Izradena od visokokvalitetne memorijske pjene, savrSeno
se prilagodava obliku tijela, nudeéi potporu i udobnost na najviSoj razini.

PRIMJENA
e  Smanjuje napetost u donjem dijelu kraljeZnice.
e  PomaZe u ublaZzavanju bolova u kukovima, koljenima i ledima.
e  Poboljsava drZanje tijela tijekom spavanja.
e  Podrzava regeneraciju nakon ozljeda i ozljeda.
e Pogodno za trudnice, pruza dodatnu podrsku tijekom spavanja.

SAVJET

«  Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
« U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

«  Dimenzije: 23cm x 22cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Ortopedski jastuk je namijenjen za koristenje tijekom spavanja ili odmora. Ne smije se koristiti kao igracka, sjedalo ili u bilo koju drugu
svrhu koja bi ga mogla ostetiti.

e Provjerite nema li jastuka mehanickih oSte¢enja, poput pukotina, poderotina ili deformacija, $to bi moglo utjecati na njegovu ucinkovitost.

o Jastuk nije otporan na visoke temperature. DrZite ga dalje od otvorenog plamena i izvora topline kako biste sprijecili opasnost od poZara.

o Jastuk treba Cuvati na suhom mjestu kako bi se izbjegao razvoj plijesni ili gljivica na materijalu.

«  Redovito Cistite uklonjivi poklopac kako biste osigurali higijenske uvjete koriStenja. Ne perite memorijsku pjenu u perilici rublja - po
potrebi je njezno obriSite vlaznom krpom.

«  Nemojte sjediti ili stajati na jastuku jer to mozZe oStetiti njegovu strukturu i smanjiti funkcionalnost memorijske pjene.

o Ako ste alergi¢ni na materijale od kojih je jastuk napravljen, posavjetujte se s lijeCnikom prije koriStenja.

e Djeca ne bi trebala koristiti jastuk bez nadzora kako bi se izbjegla opasnost od pogresne uporabe ili oSte¢enja proizvoda.

e Ako je vanjski pokrov ili sama pjena oStecena, prestanite koristiti proizvod kako biste izbjegli kontakt s unutarnjim materijalima.

«  Nakon Sto primite svoj novi jastuk, ostavite ga u dobro prozracenoj prostoriji nekoliko sati kako biste uklonili sve mirise uzrokovane
procesom proizvodnje.

e  Izbjegavajte koriStenje jastuka u vlaznim okruzZenjima ili na mokrim povrSinama kako biste sprijecili oStecenje materijala.

e Ako imate problema s kraljeZnicom, kukom ili koljenom, posavjetujte se s lijecnikom prije redovite uporabe ortopedskog jastuka.

SKLADISTENJE, CISCENJE

.  Jastuk treba Cuvati na suhom, prozracnom mjestu, daleko od vlage, kako bi se sprijeCio razvoj plijesni i gljivica.

«  Nemojte drZati jastuk na izravnoj suncevoj svjetlosti jer to moZe utjecati na trajnost memorijske pjene.

«  Spremite jastuk u zaStitnu navlaku ili kutiju kako biste sprije¢ili nakupljanje praSine.

«  Nemojte drZati jastuk u blizini radijatora, pe¢i ili drugih izvora topline, jer visoka temperatura moZe oStetiti pjenu.

. Ponesete li jastuk na putovanje, koristite zaStitnu vrec¢icu kako se ne bi zaprljao ili oStetio.

«  Koristite njezan deterdZent

«  Ne perite pjenu u perilici rublja niti je uranjajte u vodu jer to moZe ostetiti materijal.

. Ako je prljava, njezno obriSite povrSinu vlaznom krpom ili spuzvom. Izbjegavajte pretjerano namakanje.

.  Pustite da se pjena potpuno osusi na zraku u dobro prozracenom prostoru.

. Prilikom ¢iS¢enja spuzve i jastuCnice izbjegavajte agresivne kemikalije, izbjeljivace ili sredstva za uklanjanje mrlja koja mogu ostetiti
materijal.

. Kako biste se rijeSili neugodnih mirisa, izloZite jastuk svjeZem zraku nekoliko sati (izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost).

. Zauklanjanje dlacica ili manjih necisto¢a moZete koristiti valjak za odjecu ili usisiva¢ s osjetljivim vrhom.

«  Perite jastu¢nicu svakih nekoliko tjedana ili po potrebi za odrZavanje higijene.

. Ocistite pjenu samo kada je to potrebno.

. OdrZavanjem odgovarajuce higijene i pravilnim skladiStenjem jastuk ¢e dugo biti u dobrom stanju, osiguravajuc¢i udobnost i
funkcionalnost.

& SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6]'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

OINMCAHWE

Opronefnueckasi TIOAYLIKAa — WJeaJbHOE pelleHWe I/ Jofed, KOTOPbIM HY)XHa ToAJep)kka M KoMdopT Bo BpeMmsi cHa. brarozaps cBoeit
3PrOHOMUYHOM (opMe ToAylLIKa obecrieurBaeT MpaBU/IbHOE IOJIOKEHWE Tesla, YMEHbIlas HalpspkeHWe B TI03BOHOUHHKE, Oelpax ¥ KOJIeHsX.
W3roToB/IeHHbIM W3 BBHICOKOKAUECTBEHHOM MeHbl ¢ 3((eKToM MaMsATH, OH WAeanbHO afanTUpyeTcs K ¢opme Tena, obecrieunBasi MOAJEPXKKY U
KoM(OpPT Ha CaMOM BBICOKOM YPOBHe.

INPWIOXEHUE

e  CHwKaeT HanpspKeHHe B HIDKHEM OT/jeJle IT03BOHOUHMKA.

o  Ilomoraet o6nerunts 60jb B Gefipax, KOJIEHsIX U CIIUHE.

e VYiyullaeT TOJIO)KEHHUE Tesla BO BPeMsI CHa.

o  Tloppmep>kvBaeT pereHeparyo Moc/ie TPaBM U TPAaBM.

o Tlopxoput ans GepeMeHHbIX, 0OecCreunBas JOMOHUTEIbHYIO TI0AEeP)KKY BO BpeMs CHa.

KOHYMK

«  YCTpOICTBO CiiefyeT MPOBEpUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD MMOCTABKH M HA/TMYHE BUAVMBIX TOBDPEXKIEHHIA.
« B oryuae HermonHol MOCTABKY WK TIOBPEKAEHHS M3-3a HETIPABH/IBHOM YITAKOBKH WM TPAHCTIOPTUPOBKY 00palaitech Ha rOpsUyo
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

TEXHUYECKWE JAHHDBIE

o  Pa3mepsl: 23cm x 22cm

NHCTPYKITVN T10 BE3OIMACHOCTH

o  Opromneanueckas OAYLIKa NpejHa3HaYeHa JyIs1 MCII0/Ib30BaHusI BO BpeMs CHa W OTjpbixa. Ero Hemb3s UCIO/Ib30BaTh B KauecTBe
WTPYLIKH, CUZIeHbsI WK [JIsI KAKUX-TTMO0 JPYTHUX Lie/iei, KOTOpble MOTYT ero MOBPeUTh.

e Ybenurecsh, UTO MOJYIIKA He UMeeT MeXaHHYeCKHX TIOBPEXK/IeHUH, TAKUX KaK TPeLIWHbI, pa3pbIBbl WM Ae(OopMaliiy, KOTOPble MOTYT
TIOB/USTE Ha ee 3G (eKTHBHOCTE.

«  Tloayika He yCTOWYHBA K BHICOKUM TeMIiepaTypam. [lep)KUTe ero BAaIK OT OTKPLITOTO OTHsI ¥ NCTOUHHKOB TeTlj1a, YTo6bI MPeJoTBPaTUTh
PHCK BO3TOPaHUs.

o  TlogywiKy cresyer XpaHUTb B CyXOM MecTe, 4ToObI M30e)XaThb [0sIB/IEHNs] Ha MaTepyalle IyIeCeHH WX IPUOKOB.

e PerysnsipHo ounijaiiTe ChbeMHYIO KPBIILIKY JJIs1 00ecriedeHHsi TMrHeHNYeCcKruX yCI0BUIA UCronb3oBanusl. He ctupaiite neny c addekrom
TaMSTH B CTUPa/IbHOM MalllHe — [TPY HeoOXOMMOCTH aKKypaTHO MPOTPHTE ee BIIaKHOW TPSTKOM.

e  He caguTech 1 He CTOliTe Ha MOAYILLKE, TaK KaK 3TO MOXKET TIOBPE/IUTh €e CTPYKTYPY ¥ CHU3UTb (PYHKLIMOHATBHOCT TeHEI C 3ddeKTom
TIaMSITH.

o  Eciuy Bac aneprust Ha MaTepuasbl, U3 KOTOPBIX U3rOTOB/IEHA TIOAYIIKA, T1epe] ee UCTI0Ib30BaHNeM IPOKOHCY/IETUPYITECH C BPAuOM.

e [leTH He JO/DKHBI UCTIOB30BATh MOAYIIKY 6e3 IPUCMOTPa, UToOb! M36e)KaTh PHCKA HETPAaBUILHOTO HUCIIO/Ib30BaHHSI U/IH TTOBPEXK/IEHUS
W37eHsl.

o  Ec/u BHellHee MOKPBITHE WM CaM ITEHOIUIACT TIOBPEXXEHbI, TPEKPaTUTE UCII0/Ib30BaHKe NPOAYKTa, UTOObI M36e)KaTh KOHTAKTa C
BHYTPEHHHMH MaTepHaaMH.

o TlonyyuB HOBYIO MOAYIIKY, OCTaBbTe ee Ha HeCKOJIBKO YacoB B XOPOLLIO IIPOBETPUBAEMOM MOMeLIleHNH, UYTOObI YAanuTh 3arax, BO3HUKILIMI
B TIpoLjecce NMPOU3BO/CTBA.

e He ucnonb3yiiTe NogyILIKy BO BJI&XHOW Cpe/ie WM Ha MOKPBIX TOBEPXHOCTSIX, UTOOBI He TIOBPEIUTh MaTepHalbL.

e  Ecm y Bac npo6/eMsl C O3BOHOUHUKOM, GeipaMyl MITH KOJIEHSIMH, TTPOKOHCY/IETUPYUTECH C BPAUOM, TIPEXKIE UeM PETYIISIPHO
WICTIO/b30BaTh OPTOIeANYECKYIO MOAYIIKY.

XPAHEHWE, OYNCTKA

. Tlogywiky cnesyer XpaHUTb B CyXOM, TIPOBETPUBAEMOM, 3aIMILIEHHOM OT BJIard MecTe, YTOObI IPe/j0TBPAaTUThL Pa3BUTHE IJIECEHH U
IpUOKOB.

. He xpanuTe nogy1Ky nog npsiMbIM{ COMHEYHBIMHU JIy4aMH, TakK KakK 3TO MOXKET IOBJIHSTH Ha [J0JITOBEUHOCTb TIeHbI C 3()PeKTOM NaMsTH.

«  XpaHuTe NOAYLIKY B 3al{UITHOM YeXJie W1 KOPOOKe, uToOBI MPejOTBPaTUTh CKOTIJIEHHE TIbLIH.

«  He xpanuTe nogymky psioM C pafraTtopaMy OTOIUIEHUs], TIeUaMH U PYTYMH UCTOUHUKAMH TeIlIa, TakK KakK BBICOKast TeMITepaTypa MOXKeT
TIOBPeZIUTD TTIeHOTIACT.

«  Ecu Bbl GepeTe MOAYIIKY B TOE3/KY, UCIIO/IB3YWTe 3aIUTHBIN MaKeT, YTOObI MPe/JOTBPAaTUTh €€ 3arpsi3HEHHE U ITOBPEXX/EHHE.

. Vcrone3yiite MArKoe MoloLLjee CpPe/iCTBO

- He crupaiiTe neHomact B CTMpanbHOW MalllMHE U He TIOIPY’KaiTe ero B BOAY, TaK KakK 3TO MOXXET [1OBPeUTh MaTepuall.

« B ciyuae 3arpsi3HeHHs akKypaTHO NPOTPHUTE TIOBEPXHOCTH B/Ia)KHOH TPSAINKOH Wiy ry6koi. V36eraiiTe upe3MepHOro 3aMaurBaHUs.

. [laiiTe neHe MOJHOCTBIO BBICOXHYTH Ha BO3/[yXe B XOPOLIO NIPOBETPHBAEMOM [TOMELI|eHHH.

. IIpu uKcTKe 1OPOJIOHA M HABOJIOUEK M30eraiiTe arpeCCUBHBIX XUMHKATOB, OTOe/nMBaresieli U MSTHOBLIBOAUTE/IEH, KOTOpbIe MOTYT
TIOBPeIUTh MaTepuarl.

«  UYroObl M36aBUTHCS OT 3araxa, BHICTABETE TIOAYIIKY Ha HECKOJIBKO UaCOB Ha CBEXXHH BO3AYyX (M30beraiTe MpsIMBbIX COJTHEUHBIX JTyuekt).

. [lns ypaseHus BOIOC WM MeJKUX 3arpsi3HeHHH MOKHO MCITO/Tb30BaTh BAJMK 15 OZ|eK/Ibl MJTH TIBIJIECOC C TOHKOM HacafiKoH.

- CrupaiiTe HaBOJIOUKY Kak/jble HECKO/IBbKO He/leJb U/IM 110 Mepe HeoOXOAUMOCTH Ji/1s1 TO/i/iep>KaHHs TUTHeHbl.

o  Ouwuwiaiite neHy TOJbKO NPH HEOOXOAUMOCTH.

. CobmozieHre IpaBWJ TUTHEHBI Y MPaBU/IBHOE XPaHeHKe MO3BOJIAT COXPAHUTh MOAYILIKY B XOPOLIEM COCTOSIHUH [J0/ITOe BpeMsl, FapaHTHpYys
KoMGOpT ¥ PYHKLMOHATBEHOCTb.




® COBETHI 1 TH®OPMAILNA 10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

- YakoBKa U3rOTOB/IEHA W3 IKOJIOTMYECKH YUCTBIX MaTepra/ioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3UPOBATH B MECTHOM LIEHTPE nepepaGOTKH.
Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOIlelf/’I MaTepuvas cjieayeTr CAaTb B IIYHKT C60pEl O0TXO/0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMH BJIaCTSIMU.
I/IH(bOpMaL[I/II-O 0 TOM, KaK YTHU/IM3UPOBATL HUCITI0/Ib30BAHHOE U3/e/ire, IpefoCTaB/AeT aJMUHUCTPpALlUd KOMMYHBI WU ropoja.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHef/iCKI/IM Y HallUOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 0e301acHOCTH yCTpOI‘/JICTB " IIPOAYKIIUU.

MtI ocTaBasieM 3a coboi MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/I3EII‘/’IH " NaHHbIE O IIPOAYKTE 6e3 rnpeBapruTe/IbHOTO yBeJOMJ/IEHUA.



